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LA TOPONOMASTICA 
ITALIANA 


NEGLI ANTICHI SCRITTORI TEDESCHI 


Oltre gli esempî di toponomastica italiana citati da me al- 
trove (1) come occorrenti negli antichi documenti letterarî della 
Germania, son da notare i seguenti altri: 

Uualholant = Italia ( Wessobrunner Glossen, fol. 61, v. (2). Le 
stesse dichiarano altrove Italus, Rutulus, Romanus, con Uaalh 
[declinaz. masch. 1]. Il Wackernagel cita il glos. sblas., p. 79 a: 
Rutuli = Waleha, Itali, ab Italia; più il glos trev., p. 11, 15: 
Waléa = Rutuli; più il glos. cassell. 855, b: Romani= Uualha: 
in Romana [terra] = in Uualhum; ibid.: n» Uualhono landa = in 
Unalhum. La denominazione di Ausonia, come quella d’ Italia 
vien anche resa con lancpartoland o lancpartolant, e quella d’I- 
tali con Lancparta nelle Wessobr. Glos., L. cit.; ma nel glos. ker., 
p. 147, quest’ultima prende la forma di lancbarta. Nel g/os. trev., 
8, 17 si ha: Lanchbartun = Italia; ib., 11, 15: Lancbartun = Lon- 
gobardi ; e glos. sbl.. 79, a: longobardi = Lancbartun vel Ligu- 
res. Nel glos. trev., 8, 17 pure: lanchbartono lant = lanchbartun. 
E nel glos. zwetl., 37, t: langpartise [rutulus]). 

Col nome Lancparten (im weiteren Sinn, nota il comento al- 


PO | 


_4- 





l’ Indice del t. II delle Deutsch. Chronik., Script. vern., del 
Pertz), è designata pure l’ Italia nella Kaiserchronik (Il, c. 7; 
Zuo Lancparten in daz lant); e col nome Welslant, — onde Wal e 
Wohle, Italiano —, nella Limburger Chronik, $ 110. Si trova 
pure la forma italie in Notker Laheo, (Bueth, prologus teutonice, 
L. I, c. 1); e itale nel Vorauer Alezander, v. 619, dove Ales- 
sandro Magno fuor ze itale vart (3); poi ancora Ytalienlant, 
(Braunschw. Reimchr., c. 13, v. 1062, 1134), Ytalye, Vaelschen 
lant, Waelischen landen e Biilschen landen, (.Stichs. Weltchr., I 
Bayr. Fortsetz., dov’ è anche la forma più moderna Walsche, 
$ 52: «keiser= to Walsche Zampror, to Dudeschen gebiedere (4); » 
Walhen lant (Orendel u. Bride, XX, 32, ediz. Ettmiiller; ma nel 
ms. D. welische lant e nel ms. ZH. Welschlant); e la stessa forma 
nel Wartburger Krieg, (M. S.*- 15: so hat der bruoder sîn Ge- 
birge in Tiutschen landen und in der Walhen lant). Nell’Ortnit 
(I, 3), è un elliu lant ze Walhen per indicar tutta l’Italia; nella 
Stichs. Weltchr. ($ 142) un to Walscheme lande; nella Kaiserchr. 
(v. 6825) un ze wélhiskem lande; nell’ Anmolied (XXII, 385), un 
Walilant 0, secondo un’altra lezione, Wialilant; in Ulrich von 
Hutten (Clag wu. Vormanung., ete.i, v. 607), un Walhen reich 
(so weyt sich streckt der Walhen reich), e un Welschen land 
(ib, v. 630); mentre lo stesso autore indica (40., v. 418) col nome 
di Walhen gl’Italiani, e con quello di Wellisch art (éb., v. 419) 
gl’Italiani e i Francesi insieme. Più di una forma prende :tal de- 
nominazione anche nel Welhische Gast di Tommasino dei Cer- 
chiari, (5) cioè Walische, Welhische, wehlische, welhsche. In 
una poesia di W. v. d. Vogelweide (Der wellische schrîn) si trova 
il plurale Walhen (swanne er sînen Walhen seit: — Jeh hanz 
alsò gemachet!) nella Xaiserchronik (ediz. Massmann, I, 327) 
il plurale Walhe: (Die Walhe sprungen ùf sa — Sie riefen alle 
latà rànà! [onde il nome Laterano !|). In una lirica di Nithart si 
trova pnre il plurale Walhe (ùf mînen sane — ahtent hie die Walhe 
niht); ch’è al singolare in Hug v. Trimberg (Der Renner, $ Deut- 
sché Mundarten, 29). In una lirica popolare del s. XV (v. Lilien- 
kiron, Deutsches Leben im Vollisliced um 1530, p. 16), è la forma 
Walen; in Wernher (Meyer Helmbrecht, v. 735, 1720) quella, sin- 
golare, di Walch e quella, plurale, di Walhen ; in Konrad v. 
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Wiirzburg (turnei von Nantheiz, v. 965), quella, singolare, di 
Walhe, (anche Waleis nella Iaiserchr., Anh. II, v. 55); e in Peter 
Suchenwirt (von herizog Albrechts ritterscaft, IV, v. 115), Vag- 
gettivo welchisch; tutte forme già sensibilmente lontane da quelle 
riscontrate ne’ glossarî e dal Ualaha del glos. cassel. dov’ è la 
celebre frase: Thole sind Ualaha , spahe sind peigeri; che vien 
tradotta dal glossature : stulti sunt Romani, sapienti (sic) sunt 
Baivari (6). 

Le diverse forme di questa denominazione crede M. Miiller di 
poter riportare al sanscrito M/ecchha, « persona che parla in modo 
indistinto » (7); ma non è di questa opinione W. Grimm, che 
nella sua Deutsche Heldensage identifica il nome Walhblant con 
Valland (8), come il Riickert, da canto suo, identifica il Walland 
della Brunilda leggendaria col Valois della Brunilda storica, no- 
tando: « Zwar wenn in dem nordischen Liede von Briinhildens 
Hollenfahrt sie das Weib aus Walland heisst, so scheint damit 
auf ihr Vaterland Aquitanien gedeutet zu werden, denn Valholand, 
Wilschland, begreift gewohnlich Italien und das siidliche Frank- 
reich; es kann aber auch damit Valois gemeint werden, wo die 
historische Briinhild gewaltet hat (9). » E, ad ogni modo, più avanti 
nota: « Das anliegende, von einer Mischung germanischer und 
gallischer Stimme bevélkerte Land ist Belgien, das Land der 
Wiilschen (Waelic). Hier, in Welsch = Brabant vornehmlich, wo 
die Benennungen Wals= Wavre, Valain, Valcourt u. s. w. das 
Vorherrschen der Wallonischen Bevélkerung andeuten, finden 
wir die Mark zu Waleis oder das Grinzland gegen Gallia, Valois. 
In diesem Grinzgebiete kimpfte und fiel der Held Siegfried, da 
war er zu Hause; darum heisst sein Schwert in der Edda vélsk, 
das Walsche, deutsch Walsung, Welsung, Wilsung. Er selbst ist 
nach der nordischen Sage aus dem Stamme der Volsungen, und 
in-dem angelstichsisehen Gedicht von Beowulf heisst sein Vater 
Siegmund Waelsing, der Sohn Waelsés. » (10). 

Non minor circospezione usano il Paul e il Kluge, il primo 
de’ quali osserva nel suo Deutsch. Worterb., al'a parola Wahle 
« schw. M. ... der Welsche, jetzi veralt. = mhd. Walch, gen. 
Walhes. Daraus ist das ad. welsch, auch wédlsch geschrieben, (aus 
w Shisch) abgeleitet ... Walch scheint ursoriinglich = Kelte gewe- 





sen zu sein, daher Wales und wdilsch als Bezeichnung fiir die 
Sprache der Einwohner in Wales. Dann ist es auf die romani- 
sirten Ke'ten und die romanischen Vélker iiberhaupt iibertragen. 
In speziellem Sinne ist es (und so auch welsch) am héufigsten 
fiir die Italiener, aber auch fiir die Franzosen gebraucht »; e il 
secondo che, tra l’altro, aggiunge (Etym. Worterb., ad verb.) « ... 
das angels. Weahl bezeichnet den Kelten; und dies ist die eigentli- 
che Bedeutung des Wortes (vgl. den keltischen Vòlkernamen der 
Volcae worauf germ. Walho beruht. » Una spiegazione più espli- 
cita, e che pare accettata ormai definitivamente, dà il Weigand 
nel suo Deutsches W. (ediz. 1876.°, alla parola): « Das Adj. welsch 
auch wwdilsch geschrieben, ist mhd. walhisch, mittelst Ausstossung 
des h walisch, Walsch, durch Einwirkung des i in — isch mit 
Umlaut welhisch, mit Ausstossung wwelisch , welsch wédlsch = 
franzòsisch , italienisch, romanisch, lateinisch (2. B. in Leysers 
Pred. S. 77, 38), ahd. wdlahisc wdlihise wdlhisc, dann walese , 
abgeleitet mittelst der Ableitungssilbe îsc, mhd. ?sch, von abd. 
der Walch, Walh, mhd. der Walch, (gen. Walhes) = Fremdlin- 
discher , besonders Italiener , Franzose, Rémer, angels. der 
vealh, veal, = Kelte, Fremdliindischer. Dieses Substantiv aber ist 
entlehnt aus lat. der gdZlicus, dem substantivisch gesetzten Masc. 
des von lat. (der) Gallus Gallier algeleiteten ad. gallicus = gal- 
lisch; die Gallier aber waren eine weitverbreitete urspriinglich 
zwischen Rhein und Garonne angesessene keltische Véòlkerschaft, 
nach der spéter Frankreich und Oberitalien den Namen Gallia = 
Gallien fiihrten. Von dem deutschen Adj. ist abgeleitet das mhd. 
adi. walhische, ahd. walahisco (?). Das Verbum welschen, wdilschen, 
(Schmeller 1V, 70) scheint erst in 18 Jahrh. aufgenommen, ist aber 
ein volksibliches Wort ..... Welschland, aus mhd. welsch lant ... 


ahd, sagte man Wa/hélant d. i. (der) Italiener Land, (der) Gallier 


Land = Italien auch Wualhe lant ... ». x 

Siffatta dunque pare oggimai a’ più 1’ origine di tal denomi- 
nazione, cioè dal gallicus latino; benchè non manchino altri che, 
con egual copia di ragioni toponomiche, sostengono una derivazione 
prettamente germanica, come il Zeuss (Die Deutschen u. ihre 
Nachbarstimme, p. 68), il quale, secondo G. Paris, (Romania, I, 
11), « a incontestablement raison d’attribuer aux Allemands l’o- 
rigine de cette désignation ». 
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Ciò che par fuor di dubbio si è che tal designazione racchiu- 
desse un leggiero senso di sprezzo da parte di chi la usava, verso 
i vinti meridionali; come nota lo stesso G. Paris: « L’emploi du 
nom Walah [plus tard welch, ags. veulh, ance. nor. vali, suéd. 
mod. val, auquel se rattachent les dérivés walahisc, plus tard 
wéàlsch, — welche — et wallon], et de cclui de Romanus est pré- 
cisement inverse; le premier n’ est jamais employé que par les 
Barbares, le second que par les Romains. Le mot welche a en 
frangais une nuance méprisante qu’il avait è coup sùr, è cette 
époque, dans l’ esprit des Allemands qui le pronongaient (loc. 
CRISTO)». 

In codesto paese la contrada più familiare alla poesia tedesca 
primitiva sembra essere la Lombardia, quando col nome di 
Lumbardia non venga designata, come si è detto, l’Italia intera : 

Langbardr (Gudrun, 9, II, 19); Lanparten (Kadserchronik, V, 
7344; îb. più spesso Lamparten); Langbarden (Stchs. Weltchr., 
$ 21, 107, 108, 115, 131 ete.); Lancbarden, (id, $ 104); Lanch- 
barden (5., Friedrich I, rec. A. B. $ 325); Lumbardie, Lum- 
bartenlant, Lumpartenlant, Lankbardenlant (Braunschw. Reim- 
chr. $ 14, v. 1250; $ 19, v. 1825; $ 24, v. 2309; $ 26, v. 2395; 
$ 32, v. 2926; Lumbarte, i Lombardi, éd., v. 8605, che in Chri- 
stianus Wierstraet [Die historij des belegs van Nuys, v. 117], 
sono detti die Lumbart: « man sach dair vur die Lumbart rijden »; 
appellativo ripetuto nei vv. 170, 194, 199 etc.) (11); Lamparden 
(Heinr. v. Veldeke, Servatius, I, 2524); lamparten (Ulrich v. d. 
Tiirlin, in continuaz. del Willehalm di W. v. Eschenbach, v. 321); 

rigo bamdicti (Ruotlandslied , VIII , 6835); Lamparten (Herzog 
Vest, ed. Bartsch, p. 231); Data Larter Kunz Kistner, Die Ja- 

obsbriider , v. 388; [nel ms. lamp te]; Hug v. Trimberg, Der 
ehner, $ Bouiliche Maid, v. 27; Ortnit, I, str. 2; [e nella str. 
5: der Lamparte]; Hildebrandslied, 2% redaz. del sec. XIV, in 
fine; Der wehlische Gast, L. II, v. 2487; Bruder Wernher nella 
poesia Gregorje babest; Heinrich v. Miinchen, Weltchr., v. 123; 
Alpharts Dòd, 53); Lamparte ( Walberan, v. 20): Lombardei (già 
nel Hven. Chron., passim); — perchè in Lombardia si svolgono 
per la maggior parte gli avvenimenti del ciclo epico intitolato 
perciò lombardo, e gran parte di quelli degli altri cicli epici po- 
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polari del s. XII e XIII, del gotico, cioè, del franco, del borgo- 
gnone e del misto. 

Frequentemente accennata.è anche la.Puglia; — i cui abitanti 
sono Pullaere o Pullaer o Pulloisaere — , specie nei componimenti 
poetici che trattano di una mervart per l’Oriente: Pulle (Rosen- 
garten, v. 2670; nella Karlamagnus-Saga è Pal); Piilln (J. Eni- 
kel, Weltchr., v. 27779; Heinrich. v. Miinchen, Weltchr.. 239-40); 
Piille (Ruotlandslied , VIII, 6836; [ib., VII, 5216. si confonde la 
Puglia con il Laterano: und Lateran Pulle]); Pulle (Xaiserchr., 
XXI, 7309; XLIII, 11995, L, 17098; Scichs. Weltchr., Thiiring. 
Fortsetz., in Pertz, Script. qui vern. ling. usi sunt, T. II, 1, 
Pp. 292 sgg. dove si parla di Meinfrede, o Meinfride o Mànfride 
o Meinfrit o Maenfrid von Pulle, vinto da Kar/ von Antsowe) (12); 
Piillen (D. Welh. Gast, II, 2477 VII, 10587); Pullen (Herzog Ernst, 
ed. Bartsch, p. 231, dov'è una gran confusione di nomi e di cose: 
«er machte auch im und dem heiligen reiche undertàinig Ungarn 
und tiitsche Lande, Windisch, Friesen, Belaim, und Mailant, 
Reussen, Lamparten , Calabri, Pullen und Burgundiam)» (13); 
per tacere i nomi d’Apulia e Apulien che le vengon dati qua e là 
(Annolied, v. 679; Der Tanhiiser nella poesia Auf der Seereise, etc.) 

Nè vien dimenticata però la Toscana, Tuskàne o TuscAne 
(Der welh. Gast, Il, 2483 e 2486; Meregarto, Il, v. 3); Tuskan 
(Scichs. Weltch., $ 170; Dietrichs Drachen-Kcimpfe, cod. pal. 324 
citato dal Grimm, passim; Strit vor Rabene, V, 253; Dietr. Flucht, 
vv. 6447,6505,6523); Tuscan (Ortnit, I, str. 10); Duschgand (Nei- 
thart Fuchs, v. 2979); Tustkan (Anh. d. Heldenb., p. 290); Toskàne 
(H. v. Veldeke, Servatius , I, 2025); Tuschan (Sachs. Weltchr., 
Forts. d. deutschen Martin v. Troppaw, $ 74); Tuschkane (Su- 
chenwirt, von t2wain pabsten, v. 61). 

Non meno della Toscana sono frequentemente accennate Si- 
cilia e Calabria: Cecîlje, o daz lant Cecîlje (Magister Heinr. v. 
Esslingen pel canto a favor di Manfredi Der Scharle hat drin 
spil viirpfliht...); Sicilienlant ( Vorauer Alexander, v. 613); Cecilie 
(K. v. Ammenhausen, Schachzabelbuch, $ Die Biirgschaft, v. 11; 
Der Pfarrer Zum Hecht, Schachbuch, S. 227, 16; Heinrich Myn- 
singer, [ausg. v. Hassler, Stuttgard 1865, p. 15]); Sicilie (H. v. 
Beringen, Schachbuch, v. 2334); Sizilien (già in W. v. Eschenbach, 
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Parsifal. XIII, 895), Siciliin (Annoliet, XXII, v. 364, 368), Ze- 
ziljenlant, Zezilje, Zeciljenlant (Jansen Enikel, Weltehr, v. 20997, 
21009, 21001, 28018; altre lez. Cecilien, Cecili, e perfino un sente 
Cecilien lant, v. Pertz, Script. vern T. IMI, p. 1, pag.402, in 
nota), Scicilienlant, Sycilienlant, Sicylien, Sycilien (Braunschw. 
Reimchr. vv. 2412, 3918, 6862, 6867, 8621 (14); Aazserchr I, 
252; V, 1678; XXI, 7309 sqq; I. 17099; Athis u. Prophilias, 
c. 8, in principio), Sycilie (Scdchs. Weltehr. $ 339), Sicili, o 
daz reich ze Sicili (0., I Buyr. Forts. $ 9), e Calabren (H. v. 
Veldeke, Servatius, II, 1552), Kalabre (Vorauer Alerander, v. 
595), Calabrienlant (Braunschw. Reimchr. $ 26, v. 2439 e v. 
3672 sgg. dove si parla dell’abate Gioacchino: Bî dher zit an 
Calabrielant—was eyn abbet, Joachim genant, etc.;  Hadserchr. 
XLIII, 15992); Kalabria e Calabre (Scichs. Weltckr., $ 145 e $ 273), 
Galaber (Dietrichs Flucht, v. 7198, dove si parla di un eroe ca- 
labrese: « und was ein recke ez erkoren—von Galaber was er 
geborn) ». Vi è anche chi crede che il Galezprieze del Ruotlan- 
dslied, III, 2669, debba riferirsi alla Calabria. 

Meno frequenti sono gli accenni ad altre regioni, alla Ro- 
magna per esempio, (se pure il Rumaney dell’ Etzels Hofhaltung 
[In die wust Rumaney] deve intendersi per Romagna, ciò che ri- 
tiene il Mone; ma che sarebbe allora la wust Romania della Kai- 
serchr. V, 1681 e 16627? e il Romaneie del Tanhùser nella poesia 
Auf der Seereise ?) (15) al Tirolo, Thirol (Ecken Ausfahrt, citato 
dal Grimm, Deutsche Heldens. $ 86), Thiral, (Scichs. Weltchr. I 
Bayr. Forts.), all’Istria, Isterrich (.Str%t vor Rabene, passim); al 
Friuli, Friaul (i0) Vriaul Stchs. Weltekr., I Bayr. Forts), Frîùl 
(Herrant von Wildonie, der verkerte wirt, v. 25; Parzival, IX, 
1911), al Monferrato, Monferra (Séchs. Weltchr., $ 333) Mànfera 
(Braunschw. Reimchr. 8 71, v. 8579), alla Sardegna, Sardanien 
(Alsfelder Passionsspiel, v. 7497), alla Terra di Lavoro, Terre de 
Labour, (Parzival XIII, 884), alla Campania, Kampanie (£wot- 
landslied III, 2665),a Malta, Malve (Ruotlandslied VIII, 6837) (16) 
alla Savoia, Savoya (Osw. v. Wolkenstein, nella poesia Stig- 
munds Reise nach Perpignan) (17), Soffay (Meistergesang vom 
Grafen von Savoyen oder Dy history des graffen von Sbffay In 
des Regenbogen langem Dorn (Erfurt, 1499). 
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Venezia invece, col suo territorio e con i suoi abitanti, appare 
in molte poesie, massime popolari. Abbiamo un Winedhe land 
(Braunschw. Reimchr. $3i, v. 2788), un Venedie (Stichs. Weltehr. 
$ 52), un Venediono bure=Venediun ‘glos. trev.), un Venedic 
(Die Wiilschgattung, ed. 1513, passim; Heinr, v. Miiglin, nella 
Germania del Pfeiffer, V, p.369. Venediare chiama i Veneziani 
Reinmar von Zweter (Bodm. II, 146), Venizere la Braunschw. 
Reimchr. (v. 7205), Venîdiaer lo stesso Reinmar nello scagliarsi 
contro la loro opulenza (Venediaer die hant vernommen — daz 
roemesck rîche veile sî), Venedigaer e venediger Jans Enikel 
(Weltchr. v. 28768, 28845). 

Passiamo in tal modo a’ nomi di città, e, per restar nel Ve- 
neto, e vicino al Po, (il Pfàt di Friedrich von Husen, il Pfàde 
di W. v. d. Vogelweide, il Pad di U. v, Hutten), cominceremo 
da quelli dati a Padova, Padam (Strît vor Rabene I, 10; ib., II, 
54), Padouwe (Stichs. Weltchr. $ 381), Badouwe, (Strit vor Rabene, 
V. passim), (18) Pitavium (Annolied XXII, 383), a Verona (per 
quanto il ZYven. Chron narri d’un eroe che va a Bern in die 
Lombardej), la quale ora è Bern, ora Berne, ora Pern, ora Berne, 
ora Beren, (D. Welh. Gast II, 2148, Scichs. Chron, ms. di Hal- 
berstadt, p. 508, ad ann. 484; Anhang d. Heldenb., ed. 1509, 
p. 300; Casp. Hedio, Chron., p. 410-12; Weltehr., cod. monae., 
f. 92; Kaiserchr., passim; Strit vor Rabene, I, 23, II 55; Sach- 
senheims Mohrin, BI. 42; Hagen, Samml. fiir alia. Lit. 141; 
Heinr. d. Vogler, Dietrichs Flucht, passim; Nibelungen—Klage, 
v. 853; db. v. 1011, 1095, 1487, 1837,1973; Ortnit, I, str. 5; Biterolf 
und Dietleib, v. 11909; Der grosse Rosengarten, v. 2047; Kunech 
Luarin, I, 1; Virginal, passim; Sigenot, v. 5, ib., v. 8; Alpharts 
Dod, str. 97, ib., str. 98; Mildebrandslied, 22 redaz. del s. XV, 
in fine; (un Veron si trova in Ulr. v. Hutten, Dialogus oder Ge- 
spraechbiichlein, $ 7), e in moltissimi altri luoghi dov'è narrato 
delle gesta di Teodorico, il Detricus de Verona di Simon Keza 
(Chron. Hungar., possim), il Ditheri de Bern delle Epistolae vi- 
rorum obscurorun (ed. 1570, t. II, passim), il Diderich van Berne 
e il Diderick van dem berne della Séchs. Chron. (Ms. Halberst., 
p. 508), chiamato appunto il Bernaere (Dietrichs Flucht, v. 2483, 
Nibelungen-Klage, 1463, 1411) o il Berner (Die geschicht des 
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pfarrers vom Kalenberg, v. 514) o anche den edelen Berner lo- 
besam (Kunech Luarin, 1, v. 20) ( 19), famoso già parecchi secoli 
prima che nascesse, come dobbiam credere leggendo nell’ AZs- 
felder  Passionsspiel (v. 6929-30; che un secundus miles Pilati 
dicit: «Ich stryden also gern—Ais ye gethet Diederich von 
Bern!» e «quem Veronensem ideo vocant », usserva Giuseppe 
Scaligero (Epistola de vetustate et splendore gentis Scaligerae, 
Lugduni, B 1594, p. 8-10), «quod praecipuam sedem in ea urbe 
cuius instaurandae avus Alanus auctor fuerat, elegisset. » (20). 
Ma di quelle sue gesta,—riassunte nello Strit vor Rabene, I, 
str. 2: « der wolte gewalticliche ertwingen Roemischez lant, — 
Badouwe, Garte und Berne—daz wolte er allez einic han vil gerne» 
—e delle quali osserverà sprezzantemente già il Ohron. Quedlin- 
burgense (Pertz, $$ III, 31) (21) iste fuit Theodoricus de quo 
cantabant rustici olim »,—non che di quelle compiute dai suoi 
amici—die kiienen Bernaere, (Bitero/f w. Dietleib, v. 12195) — e 
dai suoi nemici, gran parte si svolge anche a Ravenna, dove egli 
muore, Rab o Raba (Ecken Ausfahrt, 1774; I. Enikel, Weltehr. 
25980), Raven (Heinr v.Miinchen, v. 311), Raben (Carlmeinet, III, 
Dietr. FI., 2875), Reven e Ravenne (Stichs. Chron. ad an. 484), 
Ravene (ib. $ 243), Rafeo (Anhang d. Heldenb., ed. 1509, passim), 
Rabene (.Strit vor Rabene, passim); gran parte anche attorno al 
lago di Garda (Gartsè, Wolfdietrich, str. 524), e alla città omo- 
nima, Garte, (Dietr. FI, v. 527, 545, 3751, 4483, 4469, 5849, etc., 
Str vor Rabene, str. 11), Garten (Anh. d. Heldenb., ed. cit p. 300: 
und Keiser Ortnit was gesessen in lamparten land auff einer 
burg hiess Garten »; Wolfdietrich, str. 346, 347, 350); gran parte 
vicino alla città di Brescia, Zu Brixin in einer stat to Longbar- 
den (Stichs. Weltchr., $ 142), Prisse o Brixe o Prichesen o Prich- 
sen o Pris o Preichsen o Brichsen o Presse o Brissen o Preichen 
(Stichs. Weltch»., $ 142; ib. Erste Bayr. Forts., $ 20 e passim; 
Ortnit, I, str. 5; Suchenwirt, vom pfennig. v. 57; D. Welh. 
Gast, II, 2451; etc.), dov’è da notarsi che per Brixen s’intende 
talvolta Bressanone, e che un Bryszen occorrente al v. 7500 del- 
l’ Alsfelder Passionsspiel vuol denotare la Prussia (22). Accennerò 
di volo a un Rheinfal, Rivoglio (Jòrg Wickram, Rollwagenbiich- 
lein, $ 51), che altrove è Reinfal (Peter Suchenwirt, von hertzog 
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Albrechts ritterschaft, IV, v. 116 e v. 408); a un Lunu (Luni?) 
nell’Itinerarium d’ un abate Nicolas de' s. XII, edito dal Wer- 
lauff nei Symb. ad geograph. med. aev., Copenbagen 1821 ; a un 
pavîe, Pavia, (Ulrich. v. d. Tiirlin, op. cit. v. 287), ch'è anche 
Pavaie (Stichs. Weltchr., Friedr., I, rec. C. $ 300), e Bavaie o 
Pavaie, (Maiserchr. v. 13985, 14159); a un Agléi, Aquileia, (Par- 
sival, IX, 1911; durch Frîùl dà fiir Agléi), ch’ è invece Aglay 
in Peter Suchenwirt (Gedichte, $ vom pfennig, v. 56), e altrove 
Aquileye (Braunschwm. Reimchr., 6588) e Aquilegia (Stichs. Welt- 
chr., $ 68); a un Zilje, Cilli nella Stiria (Parsival, IX, 1910), a 
un Sibentod = Cividad, Cividale nel Friuli (in un Marschlied del 
s. XV, v. Lilienkron, Dewtsches Volksleben im Volkslied um 1530, 
p. 16), a un Bòle, Pola (Dietr. Flucht, v. 3631), a un Utin, 
Udine (Suchenwirt, Ged., vom pfennig, v. 58), a un Teruisz 
Treviso, (U. v. Hutten Dialogus oder Gespraechbiichl., $ 7), a un 
Sysinna, Susa, (Kaiserchr., 14840), a un Mandouwe, Mantova , 
(Kaiserchr., I, 371; Stichs. Weltchr., $ 135), anche Mantou (J. 
Enikel, Weltehr., v. 16895, con le varianti Montaw e Manntam), 
a un Ferrarie (Scichs. Weltehr. $ 386), Ferraere (D. Welh. Gast., 
II, 2453), a un Vincence, Vicenza (D. Welh. Gast., II, 2453), 
Vincenze (Kaiserchr., Anh., I, v. 770), Vincentz (U. v. Hutten, 
Dialogus $ 7), a un Pergamo (Sdchs. Weltchv., I, Bayr. Forts.), 
a un Parme (Stichs. Weltchr.. $ 176, a un Allexandria (ib. Friedr. 
I, rec. A. B., $ 325), a un Jenau, Genova (Osw. v. Wolkenstein, 
Jenau voll Karfunkel, Ged, eil. Weber 1847), Genewe e Jenue 
(Scichs. Weltchr., $ 391., Anh. II, in Pertz, Script. vern., T. II, 
p. 273), a un Florenzola, Firenzula, (Osw. v. Wolkenstein, Ged.), 
a un Runtzelian, Ronciglione, (id. , i.), a un Plazenz, Pia- 
cenza (id., ib.), Plesenz (Lohengrin, v. 354), Placentia (J. Fi- 
schart, Kehrab, passim), Blesenze (Stichs. Weltchr. $ 168), a 
un Cremun Cremona (Stichs. Weltehr. $ 332), a un Creman 
Crema (.,$ 306), a un Bolonie — altrove anche Bolonje e 
Bononié (i., Anh. II, Pertz. T. Il, p. 272), a un Segenowe, — 
anche Sagenox, Sagencie -- Faenza (#0,, $ 386), Vagenze, — con 
varianti vaegentz e vizentz — (Aaiserchr. anh., I, 777), a un Flo- 
renze (ib., Thiiring. Forts., in Pertz, T. II, p. 314), aun Zizena, 
Cesena, (i., III, Bayr. Fortsetz. $ 9), a un Terdonam, Tortona, 
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(ib., Friedr. I, rec. C. $ 300), Tortàine (Ruotlandslied, II, 1183; 
ma alcuni vogliono che s’ intenda Tortosa), a un Hòhiu Sienc, 
Siena (alta; Nithart, Ged.; alta, spiega il Dr. Friedr. Pfaff, < als 
Beispiel einer beriihmten Stadt »), a un Ankon (Dietr. Flucht., 
v. 2669, 5810), a un Peruse o Perus, Perugia (Stichs. Weltehr., 
Anh. II, in Pertz, T. II, p. 273), a un Peis, o Pis, o Pyse, o 
Peise, o Piss o Speis, Pisa, (Stichs. Weltchr., passim; e nella leg- 
genda di S. Alerius è chiamata peyse e peise: « ain shef er den 
trat daz truech in vil leise zi ds stat ze peyse... » secondo la 
lez. del Piper in Nachtr. zur alt. disch. Lit. von Kirschner's D, 
Nat. Lit., B. I, III, Th., S. 270; e Pisa fu fondata da Pisone 
come Capua da Galba, Kaiserchr., c. 8, v. 4859; Scichs. Weltchr., 
$ 42, dove si narra che Galba stifde die stad Capuam... come 
prima Piso stifte ein stad die hies her nach im Pisa) (23), a un 
Lukke o Lucken, Lucca, (Stchs. Weltchr., $ 176; $ 271; $ 315); 
a un Assis (Braunschw. Reimchr., v. 7212, dov’ è rammentata 
l’ origine dell’ ordine degli Scalzi, Barvozen: « daz thete dher 
gute Franciscus »), a un Alban, Alba lunga, (Stichs Weltchr., 
II Pabstcathalog, in Periz, T. II, p. 267), Albane (Ammnolied, XXII, 
V. 387; « geht wol auf ein urbem Albanam zuriick », osserva il 
Roedeger), a un Signen, Segni, (Stchs. Weltchr., Pabstkathalog, 
in Pertz, II, 269), a un Jane, Giano in quel di Spoleto (citato dal 
Wattenbach, Deutschl. Geschichtsquell., v. II, L. V, $ 14, p. 371), 
a un Biterne o Biterven o Byternio o Byternie o Briternje o Vri- 
terne o Biterbe o Viterbe , (Stichs. Weltchr., $ 384; Kaiserchr., 
v. 4348, 4356; D. Welh. Gast, II, 2438; onde Piternaere, i Viter- 
besi, Kaiserchr. v. 4374, 4397), a un Tiveraris, Tivoli (?), a uno 
Spolet o Spolit (Karlmeinet, III, 322; Dietrichs Flucht, v. 6524), 
a un Anagnia, (Stchs. Weltchr., passim), a un Orterende, — an- 
che Ortinende o pure Ornant, — Otranto , (Kaiserchr. v. 1715); 
Stichs. Weltchr., Thiiring. Forts., in Pertz, II, p. 291), a un 
Fogie, anche Fungia e Fungis,—Foggia, (Stichs. Weltchr., Thiir. 
Forts., in Pertz, II, 295, e I Bair. Forts., 85), a un Benevent, 
(Kaiserchr., 12, v. 5580), a un Kaps, Capua, (Parsifal, XIII, 
889), Capis (Eberhard’s Reimchr. v. Gandersheim, $ 39, v. 1848), 
Cappuà e Kappuà (Kaiserchr. v. 4985, 7711), Capiam (J. Enikel, 
Weltchr., 24283) (24), a un Cumis, o ciimis, Cuma (Notker Labe,, 
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vers. del De Nuptiis ete. di Mare. Capella, L. I, c. 9; « die nah 
sibilla in iro hole ze cimis ») a un Napolis, o Napols, o Naples, 
o Naphels, o Naplas, o Neapelis, o Napals, o Napolez (Parsifal, 
XIII, 913; Conrad Flecke, Flore u. Blancheflur, v. 468; Braun- 
schw. Reimchr., v. 3948, 3954; Neithart Fuchs, v. 2979; J. 
Eunikel, Weltchr, v. 24142, citato anche dal Comparetti, Virg. 
nel M. E., v. II, pp. 206 segg.; Sdichs. Weltchr., 1 Bair. Forts., 
$ 10; v. anche in Pertz, Script. vern., T. III, P. 19, p. 470); (25), 
a un Salerne (Hartmann v. Aue, D. arme Heinrich, v. 180, 372, 
852; Fried. v. Sunenburg, H. M. S. 3, 356; Moritz v. Craon, v. 
917; Gottfried v. Strassburg, Tristan u. Isolde, XI, 7334), a un Pa- 
lerne, anche Balerne (Ruolantslied, VIII, 6837; Tanhùser, Tanz- 
leich, (26), Wolfram v. Eschenbach, Willehalm, II, $ 84; Stichs. 
Weltchr., Thiir. Forts., in Pertz, II, 292; Aaiserchr., Anh. I, v.586, 
624) (27), a un Monrial bi Palerne (Stichs. Weltehr., $ 339), a un 
Messyn o Messin o Mesin (Aunec Ortnùdes Mervart unde Tot, in fine; 
Athis w. Prophilias, c. 9, dove si parla di un Margòz von Messin; 
Stichs Weltchr., $ 29; $ 65; $ 339; Aaiserchr. v. 747: « Ze Messîn 
iiber der Arn », dove Arn si deve intendere Arm, braccio, braccio 
di mare,) (28), a un syracuze, (Meister Stephan, Schachbuch, v. 
1585), a un Kalot Embolot, Caltabellotta (Parzival, XIII, 913); 
a un bere ze Vulkan, l’ Etna o l’isola di Vulcano (Aaiserchr., 
cit. anche dal Grimm, D. Zeldens. $ 24, 38) (29). 

Più frequenti e più variate donominazioni toccano a Milano, 
Meilon (Limburg. Chron., $ 74), Meilàn (Dietr. Plucht, 5702, 21; 
5818; 6590; Séchs. Weltchr., $ 52; Heinr., v. Veldek, Servatius, if 
831), Mailan (Aaiserchr., v. 15863, 15873, 17053; Peter Suchenwirt, 
op. cît., XX, 21), Meylan (Stichs. Weltchr., $ 67), Meyla, (Braun- 
scluo. Reimchr., XXXII, 2927, 2945, 2950), Mailane, Maylant, 
Maylanen (Stichs. Weltch»r., 1 Bair. Fortsetz., passim), Meigelant 
(Rosengarten, e. III e 1V), Meyelàne (i0., AI, 337), Meilan e 
Meilàn (Strit vor Rabene, passim; Etzels Hofhaltung, 8 14; Dietr. 
Flucht, v. 2861, 2878, 660.)) e a’ Milanesi, Meilanaere (Der ehi. 
Gast, II, 2485), Mailanaere (Iaiserchr., v. 15874) (30). 

Lo stesso si dica per Bari, Ja nobilissimis superba civibus di 
Ugo Falcando, in cui ebbe suo seggio re Ruother o Ruther (Ro- 
tari o Ruggero? Rothar van Pulle [Stchs. Weltchr., Lothar III, 
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rec. C. $ 266] o Rothier van Pulle [id., Friedr. I, rec. C, $ 300]? 
dove si noti che Ruggero Il è chiamato nella Kaîserchr. ora 
Ruocher ora Riitschier. AI normanno Ruggero il ro Latario tolse 
Bari nel 1137), un eroe del cielo teodoricco; città che per essere 
scalo a’ Crociati e punto intermedio fra 1’ Oriente e 1 Occidente 
(« eine der im Mittelalter besuchtesten Ueberfahrtsstiitten nach dem 
heiligen Lande », la dice il Vilmar, Deutsche Nationallit., I, 108), 
appare in quasi tutti i poemetti o, come li chiama il Rajna (Le 
orig. dell’epop. frane. c. 3, p. 80) « leggenile epiche di argomento 
nuziale » , che il Wackernagel dice materiati di « byzantinisch- 
palestinische Dichtung », e che son piene di reminiscenze dell’I- 
talia ‘meridionale, della Sicjliam, Kalabriam unde Pulle (.Scchs. 
Weltchr., $149; tb; $ 159; 308; $363), del Mediterraneo, del Jonio (31). 
Essa è Bar (Bet, V. Miiaoheny Weltchr., v. 236 sgg; « dò Wolf- 
dieterich der kuene man — war alt zwei und zechszie jAr — dò 
lac er tòt ze Bàr — in der stat und in dem lant — daz noch Piilln 
ist genannt »], Bàre (Stichs. Weltehr., $ 188, dov'è narrato il tra- 
sporto in essa delle reliquie di S. Nicola: « in den tiden quam 
sente Nicolai heilichdom to Bare, dat brachten koplude van Crie- 
ken van siner stat Mirrea... », id, $ 266; Aaiserchr., v. 17094; 
Orendel u. Bride, XX, 24) Barus, (Zerzog Ernst, Das deutsche 
Volksb., ed. Bartsch, Wien 1869, p. 294: « koment mit schiflichem 
winde gen Barus... ») (32), Bàr e Bàre promiscuamente, (Aunech 
Ruother, I, in princ., db, v. 4762; ete.). 

E così come le denominazioni locali par che si possano alte- 
rare ad arbitrio dello scrittore, troviamo nell’antica poesia tedesca 
poca o nessuna esattezza di criterî geografici applicabili a lo- 
calità italiane anche il più spesso menzionate. Ciò apparisce in 
modo evidentissimo in un’antica ballata compresa nella raccolta 
del Anaben Wunderhorn, e intitolata Il re di Milano. Inoltre abbiam 
visto Bern, come Verona, in Lombardia; e altrove la vediamo, 
come Bonn, in Germania. Il nome Latran, Laterano, indica una 
città vicina a Roma (Ortnit, I, str. 6; I. Enikel, passim; Bi- 
terolf u. Dietleib, passim; Dietr. Flucht, v. 3007, 4021, 4425, 
dove si parla di un Jubart von Lairans Puotantelted, i VIDE 
dove Carlo Magno ha domato Pulle unde Latran); e là città di 
Garda si trova, nel mito de’ fratelli Hartunghi (o capelluti, Haz- 
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dingos), sbalestrata in Russia, e il suo nome scambiato con quello 
di Nogarten, Novgorod; (siccome accade di altre città in antiche 
canzoni francesi di gesta) (33). Quest’ ultimo equivoco per deri- 
vare dal fatto che i Tedeschi del Nord e i Sassoni affini a’ Vendi 
orientali avevan posto il centro di quella leggenda a Novgorod, i 
Tedeschi meridionali invece a Garten o Gartach (34), sul Zaco... suso 
in Italia bella, e di Ortnit, eroe vendo, avevano fatto un re di Lom- 
bardia. Per tal motivo nel poemetto Aunech Ortnides Mervart unde 
Tot ha pure gran parte Ilias, re dei Russi, che proviene visibilmente 
dalla saga venda (come appare anche dalla Vilkina Saga); e nel 
Rosengarten (ms. C.), Ortnit appare come un Hertnit Kiineg von 
Riuzen; nel ms. D. dello stesso poemetto, invece, appare al posto 
di lui un Awnig Hartung aus reussenlant; e per lo stesso motivo 
il wentilsaco di cui parla l’I/ildebrandslied, v. 441 (« dat man wie 
furnam ostana ubàr wentilsaeo »), e che nella redazione sassone 
suona Wandilséu = Wendelsee, par che si deva intendere coine il 
Mediterraneo (altri vorrebbe come l'Adriatico) (35). 

Una simi! confusione nasce rispettivamente al nome di Pazzou 
e Pazzaù, — col quale dovrebbe andare intesa Padova , e va in- 
tesa invece Passau —, in quel luogo di I. Enikel (Weltelr., v. 
16896-98): « er stiftet ouch Pazzou — diu dà in der Beier lant — 
bî der Tuonau ist bekannt » , dove si parla di Antenore il quale 
fondò Mantou (ib, v. 16895) in Walhen stat (#5., v. 16890) , e poi 
anche Pazzon: al qual proposito avverte lo Strauch, editor della 
Weltchronik suddetta, che « Passau steht statt Padua schon 
in einigen hss. der Kaiserchronik, durchiveg in der rec. B, aus 
der Enikel schipfte; vgi. Massmann, Aaiserchr., TII, 106, 493, » 
È notevole anche il nome Iblis, cioè la Iblea, o la nata in Ibla, 
moglie di un Ibert re di Sicilia, che troviamo nel Parsival (XIII, 
897; « Sicilie het ein kiinec wert — der war geheizen Ibert — Iblis 
hiez sîn wîp »); notevole pure uno scambio di Troia, quella nel 
regno di Napoli, col superbo Ilione. 

Alcune città poi, specie Bari, Palermo Napoli, Messina e al- 
cune altre, vengon riguardate come paesi orientali e di meravi- 
glie (36). Nell’antico Waltharii lied (c. IV), mentre il sole manda 
gli ultimi raggi sulla cupa Thule, l’astro della notte sorge da’ lidi 
dell’ Italia lontana. W. v. Eschenbach immaginerà similmente , 
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sotto il nome di Fata Morgana, un paese luminoso, Feimurgan, il 
quale sarà una Terdelaschoye (terre de la joie), come in qualche poe- 
metto dell’antico francese. La Dalmazia (Dalmacia, Stichs. Weltch»., 
passim), or vien chiamata Méran, Meeren, Mereren, con che par 
si debba intendere la Moravia, ora Ruzen, o Russia (37). Quale 
sia poi la patria di Sigeter, figlio diun Ladinores aus Westerlant, 
del quale parla Heinrieh von Miinchen, e il quale « twane bî 
siner zît — Lamparten under sich vîl wît »; come pure quale sia 
il paese chiamato Galame, dove regna Godian, la cui figlia vien 
chiesta in moglie da Ortnit re di Roma e antenato di Dietrich 
von Bern; e quale il paese chiamato Ukerlant (outre-land?) nel 
Parsival (IV, 783); e quale la città di Cortal sita in Italia sopra 
un monte, dove vola il desiderio di Hans Sachs in una delle sue 
canzoni, non è ancor precisato (38). 

Ma com'è naturale, il nome che occorre più volte in quelle 
croniche, in quelle canzoni e in quei poemi è il nome di Roma (39), 
dove scorre il Tybris (Bruder Philipp d. Kartiuser, Marienleben, 
v. 3256-57; « in ein wazzer, daz da rinnet — durch Rome und 
‘l'ybris ist genennet »‘, altrove Tybere (Scchs. Weltehr., $ 144), 
Tîver, Teyver, tîbere, Tifer (I. Enikel, op. cit., v. 20190, 27137; 
ivi stesso le acque albule son chiamate abula wazzer [v. 20152])). 
Roma è Ruma in gotico; in antico sassone e in antico alto tede- 
sco (40) Romaborg, ( Vilkina-Saga e. 250, Yfirkongur in Romaborg, 
super = re di Roma, titolo dato ad Ermanarico), poi Rum (Arad. 
Maur., 974), Romo (Notker Labeo, Boeth , L. I, c. 1, « den stuòl 
ze Romo », ib.: « romam ioh italiam »; poi, con dizione bilingue: 
« romanum imperiuni habeta îo dannan ferloren sîna liberta - 
tem... »} v. anche Lachmann, specim., p. 25: « zedéro sippo dero 
héròstòn zeromo » ; idb., p. 26: « sito.... zeromo), Rumuburg 
(Heliand, Introd. v. 57, 63, 67), rimu (Otfrid, Arist, I, 11, v. 2; 
« ther Kéiser fona rîîmu), roem (St. Alexius, IV, v), Rome (Me- 
regarto, II, 43; H. v. Veldeke, Lieder, v. 3; id. Servatius, I, 
1156 e 1426; « te romen, » a Roma), Rome Welh. Gast, II, 2479; 
Ruolantslied, e. VIII, passim; Kaiserchr.e Stichs. Weltchr., passim), 
ròme (Annoliet, c. XXIII, XXX, passim; W. v. Eschenb., Par- 
sival, I, 387, II, 1296; id., Willehalm, VIII, $ 394), Rom e 
Ròme promiscuamente (I. Enikel, op. cit., v. 37, 82 ete. (41); 

5) 


18 — 





Bruder Philipp d. Kart., Marienleben, v. 2250 e 2257; Sei- 
fried Helbing [ed. Seemiiller], v. 871; Rulman Meerschwein , 
Pseudonyme Schriften, $ Des Gottosfreundes in Oberland Ver- 
mahnung ete., al capitolo: die tovele; Alpharts Dod, v. 101; Lutero 
Simmtl. Schr. u. Werke, hrsg v. Chr. F. Bòrner, Lpz. 1729-40, 
passim; U. v. Hutten, Clag u. vormanung , ete. v. 139, 271, 
1238 etc. ; Ioh. Murner, von dem grossen lutherischen Narren, 
v. 941; 961, 962 etc.), e in molti altri, fino a Hans Sachs che ha 
quasi sempre Rom (42). I Romani cioè i non Barbari (43) sono 
rumoneis in Wulfila (44); Romari e Romera in glos. sbl., 79, a; 
Rumare e Rumera nelle Keron. glos., p. 147; Ribiano. lindon 
nell’ Heliand, v. 54; Ròmare in H. v. Veldeke, Servatius, II, 
1188, e in Ruolantslied, VIII, passim ; Ròmaere in Ulrrich v. 
Zazichoven, Lanzelot, v. 8000, e in Ians Enikel, Weltchr., v 
20341; [ma vi si trova pure Romér, Roemaer e Roemaere]; Ròmere 
in Anmoliet, XVI, 238, XXVIII, 467; roemere nel St. Alexius, 
20 rj Roamuaae in F retdank, Von Rome, passim; Ròmaer in Thom. 
v. Zirclaria D. W. Gast, II, 2482; Romer in Vinther Blume der 
Tugend, $ von der Treue, v. 66; nell’ Alsfelder Passionsspiel, IM 
Tag. v. 530?, 5307; in Bruder Ph. d. Kartàuser, Marienl., v. 2318; 
nell’Zin Spiel von einem Kaiser u. einem Abt, XXX, v. 76, [ne' 
Fastnachtsspiele dA. m. a.], Roemer già in Kunrat von Ammenhu- 
sen, Der fiinfte Bauer, v. 387, 489; e similmente in altri auto- 
ri (45). L’aggettivo è, a volta a vol romise, ròmischiu, romisch, 
romisk, riumisk, romisicia e romesch, per non tener conto di al- 
cune stravolte o scherzose designazioni, com’ è quella di Roma- 
nenses, Romanisten, in Murner (op. ste; V. 1851); dove si noti 
che questo aggettivo ha un senso ben più limitato di quello di 
latine (Herzog Ernst, v. 4521): « sie hiezen einsterne, ze latîne 
hiezens Cyclopes »), 0 latine (Ruolantslied, 310, 11: « in die la- 
tine » sott. sprache); Bruder Berthold, Predigten, hsg. v. C. P. 
Kling, Berlin 1872, p. 320: « wir haben vîl Worte in der latine... » 
(sprache) e nella Reimchr. v. Gandersheim di Eberhard (Pertz, 
Scr. vern. II, p. II, $ 18, p. 410; « von Latine mach man alsus 
duden » come in Zerbort, 51 : « îz welhische », sott. pure sprache), 
o latein (già in Die geschicht des pfarrers von Kalemberg , v. 
567: « Es dunckt mich zwar ein schlecht latein »), o latînsche 
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(Gottfr. v. Strassburg, Tristan u. Isolde, VI, 3625), o latinisch 
(Limburger Chr., $ 4, in Pertz, op cit. , t. IV, pulp. 86; 
«Auch was he der klugeste dichter von Duschen unde von La- 
tinischen... »; W. v. Eschenbach, Parsival, XVII, 469 sgg: « Kyot 
der meister wîs — diz maere begunde suochen — in latinischen 
buochen »), o latîn (Konr, v. Marner, Renner, 21, a); con che 
si designa più spesso la lingua latina (46) o anche un linguaggio 
pur che sia, come nell’antico italiano e nell’antico francese; non 
‘tenendo conto, nemmeno qui, della forma scherzosa di lagerdein 
usata, in un suo tentativo drammatico, da Hans Sachs (47). 





(1) L'influenza italica sulla lingua tedesca in Saggi di letterature stra- 
niere (Messina, Principato, 1896), pp. 397-400 e pp. 457-58: « L’Italia, il 
gran WalbÒlant, il paese antico dell’ Annoliet (c. XXIII), si trova men- 
zionata col nome di Walhen, paese dei Valah o Welch, già nell’ Hilde- 
brands-lied, capitolo del Libro degli eroi d’ un Caspar von der Roen. La 
denominazione moderna Wiilsch , forse d’ origine celtica o anglosassone, 
designò primitivamente i Celti; poi, vuole I. Grimm (Dewlsehe Gram. I, p.20; 
v. pure Sciler, Die Enkwickl. d. disch. Cultur im Spiegel d. Lehmwortes , 
Halle 1895, f. 9-10), roxzo, Barbaro; la sua forma Walh fu tratta, secondo 
pare ad alcuni, dal vocabolo celtico Volcae rammentato già da Cesare 
(De B. G., VI, 24), e si trova usata molto spesso in quel periodo di let- 
teratura. Welsch, oltre al detto significato, val generalmente womo furbo, 
maligno, lussurioso, all’indirizzo degl’Italiani, più raro de” Francesi; qualche 
volta è sinonimo di servo, prigioniero, (siccome Slave, lo Slavo prigioniero 
di guerra, diede origine a Sk/aze, lo schiavo; mentre significa nella propria 
lingua # glorioso). Di più, la liga zerga di Germania si denomina rol/- 
welsch, mentre, Kauderwiilsch, lingua promiscua romanzo-tedesca viene da 
Chur, Coira, e ivélon, dunque Churwdlon, il ladino), segno che il linguaggio 
furfantino venne alla Germania dall’ Italia e significherebbe dtaliano da 
martoli, prendendo gli etimologi quel rot} per roth-haarîg, dai capelli rossi, 
malfamati come si sa; e Za/lien, parola di questo roikewiilsch che risponile 
a Italiano, significa nello stesso tempo manigoldo. Caorsini (cauwersin) 
furono chiamati pure anticamente i traflicanti lombardi e toscani; per lo 
che in quel fatto di appellativi nazionali c’era poco di lusinghiero per noi. 
Più o meno alterati appaiono anche già fin d’allora i nomi d’aleune città ita- 
liane, come i seguenti: Bellenz, Bellinzona; Klefen, Chiavenna; Venedjun, 
Venedia, Venezia; Niuwenburg, Naplos, Napoli; Montflascoun, Montefia- 
scone (chiamata germanicamente Y/aschenderg nella popolare poesia di 
W. Miiller; Est, Est); Berne o Bern, Verona; Brissen o Bresse, Brescia; 
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Salutz, Saluzzo; Idront, Civitella del Tronto; Bàre, Bari; Nutchier, Nocera; 
Bonavente, Penevento; Garten o Gartach Garda; Meilàn o Meyclane o Me- 
ielàn o Meiolano o Megiulano o Mcilana, Milano; Plasenz o Plezenz, Pia- 
cenza; Bononîi, Bologna; Senis, Siena; Trient, Trento; Mantoa, Mantova; 
Florenzola, Firenzuola; Malwe, Malta; Palerne, Palermo; Biterbe, Viterbo; 
Ferraere, Ferrara; Vincence, Vicenza; Ienau, Genova; Florentia, Firenze; 
Badouwe o Padau, Padova; Reifel o Reinval, Rivoglio; Tarvis o Tervis, 
Treviso; Hofreit, Roveredo; Paveia, Pavia; Meisters, Mestre; Altmiihl, 
Altmule, Altmura, Alemona; Ortrant, Otranto; Altenrif, Alta Ripa;—poi 
Galaber, Calabria; Longobardien o Lampart o Lamparten, Lombardia; 
Pull, Puglia; Tuskan, Toscana; e altri: (Brant, Narrenschiff , c. XOIX e 
e. VIII; Niebelungenlied, XXVIII, 1761; Orinide , I e IV; Lohengrin, 
III, 892; V, 354; VIII, 745; Alpharts Dod, c. VIII; W. v. d. Vogelweide, 
Ged., $ 119; Kong Rother, T, III,; Orendel u. Bride XX, 22 e segg; Kunec 
Luarin, v. 44; Rosengarten, I e III, passim; Rabenschlacht, II e IV, passim; 
Wernher d. Girtner, Meier Helmbrecht, v. 7; Murner, Narrenbeschwbrung, 
o. O. u. I fol. boy e. 25, v. 8; Jorg Wickram Rollwagenbiichlein, 2; C. v. 
Flecke, Flos u. Blanc-flos, c. VII; Hans Sachs, Ged., [ed. Pannier], $ 7; 
Die Markgriifin Griselda, [Prologo]; Lolantsled , VII, 5211; VIII, 6836; 
Der Welh. Gast, II, 2438, 2551, 2554, 2477, 2486-87; ete. V. per altri si- 
mili storpiamenti di toponimie italiane Grimm, op. c., Bd. I. c, 19, p. 485; 
Graff, Sprachsch., V, 640; W. Wackernagel , Die Umdeutschung fremder 
Worter, in KI. Schr., INI, 252 segg.; Andresen, Ucber deutsche Volksetymo- 
logie, p. 133-34; etc). Roma, in gotico e in antico tedesco è Rfima, che 
fa pensare a rw, ora gerdiumig, spa ioso; in anglosassone è Rémaburh, 
fortezza di Roma; poi fu Réme e Rome, e popolarmente fu detta Ruhm, 
gloria; che sta bene. I Romani son chiamati Rumoneis in gotico, Romari 
nello antico e Romaere nel medio tedesco, da Romwari (Rom-Wehrer), in 
anglosassone Romvaere, in antico nordico Rumveri, cioè difensori di Roma. » 

(2) Das Wessobrunner Gebet u. die Wessobrunner Glossen, Hsg. v. Wilh. 
Wackernagel, (Berlin, MDCCCXXVII), p. 74 sgg. 

(3) E il canto segue a narrare (vv. 621-22): 


Unde also die ròmére daz fernamen, 

àwie erhaste sie im ze gegene chòmen! 
e vv. 633 sgg. 

Zehen hundert er mit ime nam, 

dòr von ròme dàr chom 

unde fuur zuo africàno, 

der darios undertàne. 
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mit gewalte reit er durch 

ze kartagine in die burch. 

wande sin unmuoth wàren 

wider ròmre die màren. 

Dannen wurden sîne boten gesant 
uber al meridienlant. 


Versi che dànno un’idea de’ criterî storici e geografici dell’autore. Non 
meno strana è la confusione che fa Heinrich von Veldeke (Eredi, vv. 5000 
sgg.), di antichi e di moderni popoli italici, narrando che in aiuto di Turro 
accorsero quei di Puglia, di Napoli, di Salerro, di Volterne ( Volterra ?), 
di Genova, di Venezia, di Catabria e di Pisa. 

(4) Altre lezioni hanno, invece di Walschen, Valben o Falben; (v. Stichs. 
Weltchr., I Bayr. Fortsetx. $ ©, in Pertz, Deutsche Chron., Script. vern., 
T. II, p. 325). 

(5) Il quale usa però anche il nome Kerlingen (D. W. G., II, 2468) 
per indicare propriamente la Francia, com’era in quei tempi uso popolare 
in Germania, se dobbiam credere a Gotfr. Viterb., Chron. sive Panth., 
XVII, 435: « Tune idem Carolus Martellus perpetuo decreto constituit illam 
provinciam Gaudinam — Francigenam appellari : in lingua vero teutonica 
jussit candem provinciam vocari nomine sun Carlingam et cos homines 
Carlingos — quod vocabulum omnes Teulonici usque hodie servarerunt. Di- 
cunt enim, vado in Carlingam, venio de Carlinga, homo ille Carlingus est, ei 
linguam habet Carlingam. In lingua autem latina vocant eos Francigenas, 
quasi genitos a Francis, teutonicos vero occidentales, id est ciscitraque Rhe- 
num, Francos vocant, terram corum Franciam.» 

(6) Un'altra lezione accettata dal Piper (v. Kirschner, Die deutsche 
Nat. Litt., Bd. I, Finl.), suona : « tole sint valbà, spàhe sint peigira, luzîc 
ist spàhe in walhum, méra habent tolaheit denne spabi »; vale a dire: 
« Sciocchi sono i meridionali (Francesi e Italiani), savi sono i Bavaresi; nei 
meridionali è poca saggezza, essi hanno più fatuità che prudenza. » 

(7) Letture sulla scienza del linguaggio (trad. it.), Lettura III, p. 86. 
V. anche Leo, Giorn. di etim. comp., L. II, p. 252; Grimm, Deutsche 
Gramm., I, $ 20; Seiler, Die Entwickl. der disch. Cultur im Spiegel des 
Lehnw. (Halle, 1895), pp. 9-10; G. Paris, Romania, I, 4 sgg. 

(8) $ 2, pp. 6-7 (Géttingen, 1829); « Palland wird deutlich das Va- 
terland der Brunhilde genannt, und scheint demsacn der Stammsitz der 
Burgunden gewesen zu sein. Es ist genau das altdeutsche Walhòlant 
(Gramm. 2, 480), das heisst das fremde, ferne; und so wird es auch in 
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den eddischen Liedern geschildert..... Walhòlant hiess etwas spiiter Italien, 
das siidliche Frankreich, und die eben angefiihrten Bestimmungen ge- 
statten wohl zu glauben, dass die Edda auch Wé/sehlani unter Valland 
verstanden habe. Dem wire nicht entgegen, wenn unter Langdardr (Gudrun, 
9. II, 19), wie doch sehr wahrscheinlich ist, Atli ver:tanden wird. Sigurds 
Schwert heisst ein e%/sches, um es allgemein ein kostbares, weithergekom- 
menes zu bezeichnen, und auch in den anderen angemerkten Stellen hat 
das Wort wahrscheinlich keine genauere Bedeutung, » 

(9) Dr. E. Riickert, Oberon von Mons und die Pipine von Nivella, 
(Leipzig (836), p. 19. 

(10) Op. cit., p.50. Non mancano, tuttavia, nella stessa Germania e in 
Svizzera de’ luoghi denominati da Walah o Walech. In Baviera, presso 
l’ Ammergau, è un distretto chiamato Walchgau, Walchengou, « certai- 
nement,» nota il Paris, (Romania, I, 9), « pour les mèmes raisons que le 
pays appelé serra romana près du lac de Constance; ce district, où se 
trouve encore un endroit nommè Valgou, esi désigné par le nom de Wa- 
lohgoi dans un acte de 753, (Voy. Rudhart, Aelteste Gesch. Bayerns, p. 539), 
On trouvera dans Holtzmann, et surtout dans le Dictionnaire des anciens 
noms de lieux germaniques de Forstemann, un grand nombre de déno- 
minations où figure ce mot walah.... Le nom de terra romana donné..... 
à des distriets tout voisins, comprenait certainement aussi le pays des 
Grisons; le terme allemand correspondant est seul mentionné dans une 
charte de 885 citée par Graff (Althoehd. Sprachsch., L, 839): Petia quod 
alio nomine Churewala appellatur.» E nel s. X un conte Eorico fa dona- 
zione al monastero di Zwiefalten d’un prato in lerra romana, în pago Wa- 
lechgou nuncupato; e un altro signore, allo stesso tempo e allo stesso mo- 
nastero, fa donazione d’ una <rbem Muntifort, in partibus Walechgou in 
episcopio curiensi iuxta...» (Pertz, $ X, 113). 

(11) Dove non si dà mai a’ Lombardi la nota d’ignominia che si dà 
loro negli antichi poemi francesi; v. Chr. Nyrop, St. dell'Ep. frane. (trad. 
Gorra, Torino 1888), C. I, $ 13, p. 140, in nota: «Sono intessuti nel 
poema (Enfances Vivien) alcuni episodi comici, nei quali i soldati lombardi 
hanno la parte principale, poichè essi, come al solito, sono paurosi e si 
mettono a piangere quando debbono andare in battaglia. (Gautier, 
Epopées, 1V, 433-34). 1 Lombardi sono, come serive Gautier, /es poltrons 
de notre drame épique. Essi sono rappresentati sempre come maligni e 
sleali (cfr. Ottorn in Lohier et Mallart, Mist. Qittér., XXVIII, 247) e sono 
scherniti per la Joro viltà (cfr. Mist. Q0tér., XXVI, 98). La parola Lombarx 
è adoperata anche spesso nel significato di cialtrone o di vigliacco, come 
in Ganfrey, p. 180; e in Hervis de Mes, Zist. Ziltér. XXII, 591.» 





(12) Nella Stichs. Weltehronik il nome di Pulle appar quasi sempre appa- 
iato a quello di Kalaber o Galabre, come al $ 159, dove si narra che, circa 
l’anno 953, l’imperatore Ottone « bedwang oc dat lant to Kalabre unde 
Pulle, de horden deme keisere van Constantinople; » e al $ 145: «in den 
selben tiden (a. 902) quamen Sarraceni van Affrica nnde gewunnen Pulle 
unde Kalabria unde Langbarden en got del...» dove o si deve intendere 
per Langbarden l’Italia in senso lato, o si deve attribuire a quei Saraceni 
una eccezionale forza di garretti. 

(13) Confusione notata, nella Kaiserchronik, già dal Gervinus, (Gesch. 
d. dtsch. Dicht., I Bd, ì Th.): « Unter Otto und Vitellius spielt ein Ode- 
natus die Rolle des Sciivola. Unter Nerva ist mit Marc Aurels ehernem 
Pferd auf dem Capitol die Anekdote von Phalaris ’ Ochsen verschmolzen. 
Die Reihe der Kaiser ist wunderlich verstellt und verriickt. Unter Com- 
modus fallen die Kriege mit Alarich und ein Herzog von Meran tritt dabei 
auf. Der Kaiser Gallien war der gròsste Arzt; des Boethius Leidensgenosse 
Symmachus ist hier Seneca... Die Verwirrung kònnte nicht gròsser und 
nicht gebiufter sein... die ihnlichen Verwirrungen kann man nur in den 
Reali di Francia wiedersuchen.» E più oltre: « Nach Nero regiert Tar- 
quinius, und die Geschichte der Lucretia trigt sich mit gewissen Erwei- 
terungen zu, die man in spéiteren Novellen wieder findet.» Una simil 
confusione si riscontra nel Pòlerinage de Charlemaigne, nella Karlamagnus- 
Saga, in Benoît de Saint-Andrè, in Andrea da Barberino, ete., V. tra gli 
altri P. Meyer, Aler. le Grand dans la littér. frange. du moyen ge, (Paris 
1886. 2 vol.), passim, e Roehricht, Die Pilgerfahrien vor den Kreuzxxiigen, 
(T. V della V serie del Mist. Taschenb. del Riehl. pp. 321 sgg.). 

(14) Dove (vv. 8502-8627) si narra della discesa, sconfitta e morte di 
Corradino; e si finisce col dire che Karle con Provans 


von Sycilien dher konine 

wart sighehaft und dhe sine 

und vine Konine Conradine 

mit vil grozer ritterscaph. 

dhen leyz her allen howen aph 

ir houbet und selben dhem koninghe. 
daz was eyn jamerlich ghediughe : 


il qual tratto, nota l’elitore (Pertz, D. Chron., Script. qui vern. ling. usi 
sunt, T. II), « ist aus Martin von Troppau z. j. 1258 mit Zubiilfenahme 
von dessen Angaben zu 1265 oder 1263.» 
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(15) Similmente G. Paris, (Chanson du pèlerinage de Charlemagne, in 
Romania, IX, 26). citando i versi : 


Les bois e les forex, e sont entrei en Grice, 
Les boîs et les montaines vireni en Romanie, 


osserva: « Quelle distinction faut—il faire entre la Grèce et la Romanie? 
Qu'est ce que croî:-partie? où chercher ce pays fantastique au milieu de 
telles aberrations? » Il Foerster vuole che Romanie designi l'Asia minore, 
il Paris la Turchia europea o l’impero greco in generale. In Pertz (script. 
vern. I,381) son pure le lezioni: di wuosten Rumenîe, romenie e Romanei. 


(16) « Lancparten ih mit thir revaht, 
Pulle machete ih cinshaft, 
Malve unt Palerne 
thie bethwanc ih mîneme herren; » 


parole di Orlando morente alla sua spada. 

(17) Oswald v. Wolkenstein, che il Wackernagel ( GescA. d. deutsch. Lit. 
I, 75) chiama «ein verzerrtes Nachbild Ulrichs von Lichtenstein, » fu molto 
amico dell’Italia. Nel 1397, passando da Genova come pellegrino, ne lodò le 
ricchezze. Tornato dalla Siria, dimorò alquanto in Sicilia, e impard in Toscana 
adammirare la Divina Commedia che imitò in un poemetto delle sette stanze 
infernali. Ma il suo prediletto in poesia fu il Petrarca. Nel 1402 tornò 
dal Tirolo, sua patria, in Italia, e si fermò presso Galeazzo Visconti, « sich 
ganz im Sinne Dantes sowohl fiir die Einheit Italiens erwàrmend , wie 
fiir die deutsche Kaiseridee, » nota il Passarge. « Man kann ihn als einen 
entschiedenen Ghibelliner bezeichnen. In Italien warde erzum Staatsmann» 
L. Passarge, Vorrede xu O. v. W. stimmtl. Ged., Leipzig, 1892. In un’ode 
intitolata Sigmunds Reise nach Perpignan unil Paris egli loda il conte,— 
poi duca—Amedeo di Savoia, che lo aveva regalato largamente: 


Von allen Franzosen preis’ ich ein, 
Getreuen, ‘permafoya, 

Des Frommheit schien mi» sicher rein, 
Den Edlen von savoya. 

So ward er von des Kaiserz Hand 
Zum Herzog wiirdiglich ernannt... . 


(trad. del Passarge). In un’altra sua poesia, Sigmunds Verlegenheit in Plaxenz, 
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troviamo, oltre questo nome di città, (Piacenza), quello di Florenxola, Fi- 
renzuola; e le espressioni più o meno italiane: cum dola, (con doglia), e : 
Pro xinke soldîn — et tre zesin, (per cinque soldini e tre zecchini). Un 
Runtxelian per Ronciglione è poi nell’ altra sua poesia Ein aventiure in 
Runtxelian. V. Oswald v. Wolkenstein, Gedichte, mit Einl., Worterb. u. 
Varianten, hrsg. v. B. Weber (1847); e I. V. Zingerle, O. v. Wolkenstein, 
(1870). 

(18) Nelle Wessobr. Glos., ms. cl. 22053, cim. 20, è un Betfagia=Ba- 
tawa, Pazauwa, che si dovrebbe intendere per Passau, Pazzouwe, come 
nel canto de’ Nibelunghi (A/age, 329L. 4295); difatti, nota il Walkernagel 
(D. Wessobr. Gebet, p. 87), Pazauua è Batavium, Bazowa; e si meraviglia 
che nel g/os. trev. 10, C. al nome Pazowa segna l’interrogazione: Patavium 
vel Interamnis? V. su ciò anche K. Miillenhoff, de carmine Wessofontano, 
(Berolini 1861). 

(19) Nel Hwdebrandslied (ed. A Vollmer e K. Hofmann, Leipz. 1850), 
il nome di Teodorico è, nel testo originale, detrihhe, deotricche; nel testo 
autorizzato Deotrîhhe; nella redazione sassone Thiodrîka, e nella redazione 
gotica Thiudareik, Thiudareika, benchè la vera forma del nome ostrogoto 
sembri essere Theuderik. Nell’Alemannia è Deotrih (a. 783) e Theotrih, in 
Baviera Deotrih (a. 814), nella Frauconia lo stesso, onde più tardi Thiotrich e 
Dietrich. Nota W. Grimm Die d. Heldens., Ursprung u. Fortbildung, 
$ 3, p. 344: « Unter diesen Umstiinden wiirde man vielleicht den Zusam- 
menhang der Lage mit der Geschichte fiir ungewiss halten, er wird jedoch 
unzweifelhaft durch die Verpflanzung jener nach Italien, namentlich nach 
Verona, dem Sitze Theodori:hs des Grossen. Fine Verpflanzung war es, 
denn zu Ermenrichs Zeiten, am Ende des ersten Jahrh., konnten die Gothen 
noch nicht an die Eroberung von Italien denken, ja ihre Bewegungen be- 
gannen erst bei dem Andrange der Hunnen, wodurch des hochbejahrten Er- 
menrichs Untergang herbeigefiihrt wurde. Ueber die Zeit, wo diese Verin- 
derung von Grund und Boden in der Sage cintrat, lifst sich nichts sagen, 
als dass sie in dem Hildebrandsliede schon sichtbar.. .. » 

(20) « Die italienischen Feldziige verstiirkten die Erinnerung an Theo- 
dorich den Grossen, den Dietrich von Bern der spiteren mittelhochdeut- 
schen Gedichte; und wo der deutsche Soldat vor ungeheuren Bauten er- 
staunte, wie vor dem Amphiteater zu Verona oder vor der Engelsburg in 
Rom, da meinte er ein Werk jenes Dietrich vor sich zu haben, der einst 
die Amelungen ruhmreich beherrschte. » W. Scherer, Gesch. d. deutsch. Lit., 
(Berlin 1883), c. V, p. 102. Sul Dietrichs Haus, ch'è l’anfiteatro di Verona, 
sulla Domus Theodorici ch'è il Castel sant’Angelo, e in generale sulle città 
più celebrate per le gesta di Teodorico, vale a dir Verona, Ravenna, Pavia 
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ed altre, v. Zezlschr. f. d. Alterth., 12, 319, 320, 322, 324, 429; 15, 314, 324. 
V. anche Graf, Roma ete., V. II, c. 18. 

(21) E Teodorico da Niem (De Sehismate. 1. IIT, c. 8) notava nel 
1410, de’ canti che celebravano il medesimo eroe: « adhue plerumque per 
rusticos et mechanicos decantantur. » 

(22) I. Grimm, nei Gedichte d. M. A. auf Konig Friedr. I, accusa il 
Du Méril d’aver voluto sostituire in una poesia latina Brezia «via a un 
nome evidentemente corrotto (Briciauuia) dove si riconosce facilmente 
Brisiacawia, Brisacagawia, (Brisgau); se non che la poesia sembra non poter 
appartenere nè alla Germania nè all’Italia, ed essere stata invece composta 
in Francia (come traspare dall’ultimo verso), e quel nome si dovrebbe ri- 
ferire alla Bresse. 


‘23) Con poca differenza la Kaiserchr. V, 4841-43: 
« Piso rîte in dem lande umbe, 
duo stifte er Pîse ze denselben stunden. 
Galba der stiffte Cappuam......... » 


(24) Dove Enikel commette un errore di grammatica, copiando il v. 4843 
della Kazserchr., onde nota il comentatore (Pertz, p. 473) « Die an der 
betreffenden stelle der Kaiserchronik berechtigte accusativform Cappuam 
nimmt Enikel zu Capiam entstellt (vel. v. 24283) ohne weiteres hertiber! » 

(25) Nel Vollkslied von Hildebrand (ed. Grimm), Alebrand dice di ori- 
ginare dalla Grecia; e nel cod. Dresd. 15. 8, ancor più precisamente: dalla 
città di Pertolfe. « Jst Unteritalien, Graecia magna, und Parthenope ge- 
meint ? » si domanda il Grimm, Die d. Heldens., $ 95, p. 257. Di Napoli 
e del suo territorio è anche un rapido accenno nella leggenda Die scòne 
Magelone. 

(26) Dove il Tanhdser dice, galantemente gallicizzando, di una bella 
signora : 


« Von amfre seit ich ir; 

daz vergalt sie dulze mir, 

Sie jach (sagte) sî lite ez gerne, 

daz ich ir taete, als man den frouwen tuot dort in Palerne », 


forse allusione alla galanteria di corte sveva. 

(27) Scrive G. Paris (La Sicile dans la litt. frang. du moyen dige, in 
Romania, V, 108) che « le nom de Palerme était défiguré de cette fagon- 
pendant tout le moyen àge, peut-étre par une sorte d’assimilation è Sa» 
lerne, » 


901 2 





(28) Varianti: Messàn e Metze, in Pertz, Serzpt. cern., I, 407. 

(29) Sie (die lievel) fuorten in (Dietrich) in den bere ze Vulkàn, daz 
gebòt in sent Johannes, der heilige man.». Anche Ottone Frisingense 
(Chron. V, 3), narra che Teodorico fu «a Joanne et Symmacho in Aetnam 
praecipitatus». Del qual monte e de’ suoi giganti e mostri parla diffusa- 
mente il Praetorius nell’ Ax//lropodemus plutonicus (Magdeburgo, 1666). 

(30) In un Osterspiel del M. E. (v. Erlauer Spiele, hsg. v. Kummer, |. 
38 ff.), è un Malain che i comentatori sono in dubbio se debbano attri- 
buire a Milano. La forma che poi durò più a lungo e si mutò nella odierna 
di Mailand è Meyland, che troviamo ancora nell’ opera di J. Chr. Adler, 
Ausfiihliche Beschreibung der Stadt Rom (Altona, 1781), nonchè nella Geo- 
graphia antiqua iuxta et nova di Christ. Cellarius (Keller), Smalcaldiensis, 
(Ienae, sumtu Io. Bielkii bibliop., MDCCVI), nella quale opera i nomi 
geografici italiani appaiono assai storpiati, come ad esempio (cc. XV-XVII, 
pagg. 357-394): Moncaglier, designato anche latinamente Mons Calerius; 
Pignerol, Pirarolium; il Tesino, Zicinus; Picighitone, Piceleo; Vintemiglia, 
Intemelium; Viesoli, Faesularum ruinae; Tiano, Teanum tidicinum; 8. Agate 
di Goti, Fanum Agatae Gothorum; Consenza, Cosentia; Ciaula, Cephalodium; 
Gergenti, Agrigentum; Calata Belota; Sacca; Trapano, Drepanum; Mon- 
treale, Mons regius; Calatifimi; Oristagni, Ardorea; Ajazzo, Adiacium; Val- 
leta; Goza, ete. 

(81) V. oltre i poemetti Herxog Ernst, Graf Rudolf, Kiinec Ruother, 
Hugdietrich, Der Stingerkrieg auf der Wartburg, Die Meervart des Landgrafen 
von Tiiringen, Salomon und Morolf, Orendel u. Bride, Kiinee Ortnîdes Mervart 
unde Tot, Kulrun, St. Oswald, St. Brandan, ed altri, God. Viterbianus, 
Chron. sive Panth., (Muratori, R. LS. t. VII, p. 419), e la Cronica del- 
l’Anonimo di Bari, ad a. MLXXXVII (Muratori, op. cò. t. V, p. 154). 
Emanazioni di canti germanici vede pure il Rajna (Le orig. dell’epop. frane., 
c. XV, p. 420) « nell’onomatologia delle genti pagane che i Franchi del- 
l’epopea si trovan contro » , e quanto a certe designazioni di popoli che 
sì eran credute fantastiche, v. G. Paris, Noms des peuples payens dans la 
Chans. de Rol., in Romania, IL, 329-384. V. pure ciò che osserva sul riguardo 
il Nyrop, St. dell’ep. frane., L.II, c. ILI, 8 6, dov’egli mentova nell’ordine 
seguente (pp. 264-66 della trad. it. del Gorra, Torino 1888; i poemi tratti 
nel m. e. tedesco da materia francese : 1 Ruolantes Liet (di Conrad e poi di 
Striker); 2 Karl Meinet (di ?), 3 Villehalm (di W. v. Eschenbach;; 4 Parzival 
(dello stesso e poi di Albrecht von Scharfenberg); 5 Zrec und Fnite (di 
H. v. Aue); 6 Zweîn (dello stesso); 7 Tristan und Isolde(di Gottfr. v. Stra- 
sburg); 8 Sehwanritter (di Konrad v. Wiirzburg); F_Der trojanische Krieg 
(dello stesso); 10 Das Alexanderlied (del prete Lamprecht); 11 l’ Enes (di 
H. v. Veldeke); e qualche altro. 
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(32) Invece, nella redazione poetica del Herxog Ernst, frammento d’un 
poemetto del basso Reno del s. XIJ, definito dal Wackernagel « eine 0- 
rientalisch — germanische Odyssce », la città è chiamata Bàre (ed. Bartsch, 
p. 121, v. 5786): 


in die habe ze Bàre 
Kam sîn schif gegangen .......... 
dannen schict der helt dust 
und kam ze Ròme in kurzer stunt . .. 
do beleiten sie den werden man 
ze Sante Peter in daz Munster wit ... 


col quale gioverà pur citare il consimile viaggio descritto nell’Orendel unde 
Bride, XXII, 22 sgg.: 


Da sach man foren ubirn hof 
Vil manech scòne hantros 

in der stàt zi Bàre; 

daz sagen ich fù zî ware. 


Sit reit ze Pulle durch das lant 
manech frecher wigant, 

sie foren uber die Tiver, 

daz wîzet àne zwiîvel. 


Si foren zehte scòne 

durch die stat ze Ròme; 

si fòoren durch der Walhen lant, 
si quamen zi Metze sa zî hant. 


Un'altra specie di viaggio, etico-parenetico, una lamentosa rassegna di 
città italiane da cui è fuggita ormai ogni virtà si trova nel IWelk. Gast 
(L. II, v. 2445 sgg.) di Thomasin v. Zirclaria: 


Ich bin niht alt drîzec jr, 

Und gedenke doch, deist war, 

dar Berne an ère truoc den kranz, 
ir tiirme und hàuser waren ganz; 
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Presse ist worden couch unwert 

durch urliuge und durch nît: 

daz ist worden bî unserer zît. 

Von Vincence und von Ferraere 
Méoht man sagen diu selben maere.... 


| die sint bestriuwet ff die erd. 


i E perchè? Perchè 
triuwe une warheit 
sono fuggite dal mondo: 
Ze Piillen ist sie nicht beliben, 
i wan si ist stunt von danne vertriben. 
| Nu wie ob si zè Rome ist? 
daz erwert in kurzer frist 
| swer da iht ze schaffen hat 
| an der Romaer valschem rt. 
| Ze Tuskane mans niht suochen sol 
die pilgerîne wizzenz wol, 
I swenn man in ab ziubt ze Mont Flaskòn 
} ob triuwe ze Tuscane won. 
si ist ouch niht ze Lamparten, 
wan dà habents erschrecket harte 
die Meilfàinaere mit unglouben, 
| mit prant, mit urliuge und mit rouben. 
Ich mòht der lande nennen mòèr, 
ichn vinde weder dort noch her 
weder triu noch wàrheit; 


dimodochè non resta che aspettare la fine del mondo, con una descrizione 
della quale, infatti, si chiude il 2° libro. Per le ragioni di queste lamen- 
tele dell’autore (sul quale v. Gervinus, Gesch. d. dischn. Dicht., 5'* Auf, 
II, 9 ff; Diestel, Der W. G. ete., in Allg. Monatsschr. f. Wissensch. u, Lit, 
1852, pp. 687-714; Grion, Frîdane, in Zischr. f. deutsche Philol., 1870, II, 
430 ff Graf, Miti, legg. e superst. nel M. E., II, 349-50, app. II*; Grion, 
T. dei Cerchiari, estr. dal Giornale I Friuli, Cividale 1894, (p. 3-116;) 
| e per la narrazione dei fatti ai quali accenna il brano riportato, si posson 
| riscontrare il Muratori (.Ser., VIII, 623, ad ann. 1207; ib, VI, 618, ad ann. 
| 1200; #6., XIV, 893 sgg.; <0., VIII, 482 sgg.; db., XI, 665 sgg.); Gest. 
| Innoc. 133, 134 sgg.; Ep. Tosh XV, 187; Bohmibb, Rapa: Ott. IV, Nr° 86, 
ad ann. 1209; Raumer, Gesch. d. Hohenst., III, 350 fl, 
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(33) Così, p. e., il Nyrop, (op. cit. L. II, e. 1, $ 4), è col Rejna (op. 
cît., p. 530), nel credere che nel Renier de Gennes, (ennes debba significar 
Ginevra; « può essere però accaduta più tardi una confusione fra queste 
due città » (p. 130 della trad. it., in nota). Così pure nel Do/opathos (s. XII) 
del monaco lorenese Iean de Haute - Seille, Mantova è in Sicilia, e la Si- 
cilia fa parte della terraferma; ete. Ma tornando allo scambio di Garten 
in Novgorod, si noti che da un consimile scambio nacque il nome della 
città tedesca di Xanten. « Durch Versehen eines Abschreibers war, wie 
Maunert (Germanien S. 430 È.) gezeigt hat, in einer Handschrift des Pto- 
lemius Velera castra an die Stelle der nòrdlicher gelegenen colonia Trajana 
zu stehen gekommen; obgleich nun dieser Ort kein anderer seyn kann, als 
Kellen bei Kleve, so wurde doch schon in alter Zeit Xanten fiir die alte 
colonia Trajana gehalten, hieraus eine colonia Trojana gebildet und Xanten 
von dem troischen Flusse Xanthus hergeleitet. Ja, dieses Missverstiindniss 
wurde sogar durch Miinzen verewigt, indem eine Miinze des Bischoffs 
Hermann von Kòln aus dem 11 Jahrhundert die Kirche von Santen mit 
der Umschrift Sca «(Sancta Troja\», und cine Miinze des Herzogs Johann 
von Kleve von 1457 das Bild dieses Fiirsten mit der Umschrift: « Joannes 
Trojanorum rex» zeigt..... Auch ist es gewiss kein zufiilliges Zusammen- 
treffen, dass eben da, wo Siegmund und Siegelinde, Siegehers Tochter, 
und der vielbesungene Held Siegfried selbst gewohnt haben sollten, jenes 
vom Bischoffe Peregrenus gestiftete Heiligthum, welches der Stadt den 
Namen Sancta, Santen, verschaffte, dem Glaubenshelden .S. Victor, dem 
Miirtyrer von Massilien, und seinen Gesellen gewidmet war.» E. Riickert, 
op. cit., pp. 35-36. E si noti pure che dal latino saxwm presero il nome 
molti luoghi montuosi della Germania meridionale, Savenburg in Carinzia, 
Saxenfeld in Carniola, Grossensass e Hochsass nel Tirolo, Obersazen e 
Saas ne’ Grigioni, Sax presso S. Gallo, Serelen negli Unterwlden, Savenen 
nel Wiirtemberg: un esempio anche questo del come i Germani. al dir 
del Muratori, (Praef. alle An? U.), « adimmutandum gravius quam antea 
pronuntiationem ei desinentiam latinarum rocum, inscitia potesstinan «ù 
grassante, operam suam ei ipsi contulerint. » 

(34) Henrici, Das Deutsche Heldenbuch, in Deutsch. Nat. Lit. hsg. v. I. 
Kiirschner VII, 19-20: « Ortnit und Wolfdietrich..... sind demselben Boden 
entsprossen, welchem die iibrigen Gedichte angehéren: den Wanderziigen der 
Deutschen. Dass Wolfdietrich von der Balkaneninsel stammt, und Italien in 
Besitz nimmt, mag eine Erinnerung daran sein, dass die ersten Germanen 
in der That von diesen Gegenden aus iiber die Alpen zogen....... Wenn 
Ortnits Reich, das spiiter Wolfdietrich gehòrt, Lamparten d. h. Lombard ie 
also Land der Langobarden genannt wird, so widerspricht das allerdings 











| 
| a 
| aller Zeitrechnung und ist den im 13. Jahr. bestehenden Bezeichnungen 
entlehnt, denn dic Langobarden (seit 568) waren nicht die Vorliufer sondern 
| die Nachfolger des ‘53 zerstòrten Gotenreichs in Italien. Wichtig ist aber 
| diese Ankniipfung fir die geschichiliche Ableitung der Heldensage : sie 
beweist, dass die Langobarden-Herrschaft, als das letzie Germanenreich 
Î in Italien, ununterbrochen in lebendiger Erinnerung blieb; denn sie trieb 
| nicht nur in der Ortnit = Wolfdietrichsage und im Rother fortwihrend 
| newe Bliithen, sondern hatte auch schon friih einen dichterischen Schimmer 
| geworfen auf das Geschick der ersten Langobardenkònigin, Alboins Ge- 
mabhlin.......» 

(35) « Doch erscheinen die hier echten Namen der Hartungen Hertnidh 
und Hirdhir; auch der ibrer Heimath Holmgardh (Novgorod) ist urspriin- 
glich als Garten (Garda) in der siiddeutschen Sage.» Miillenhoff, Zischr. 
fiir d. A., 12, 348. Ma la derivazione della leggenda di Ortnit da quella 
de’ due Hartunghi non è rigorosamente dimostrata, come anche nota il 
Golther: « Ob die Geschichte von Ortnit auf eine alte wandilische Hel- 
densage von den zwei Hartungen zuriickgeht, ist nicht gewiss. » ( Gesch. 
| d. deutsch. Litt.,I, Th., Ss.305-6). E il Grimm. : « Wahrscheinlich ein wei- 
I terer Versuch, das Gedicht mehr mit der Geschichte in Einklang zu bringen, 
der schon die feste Beziehuug Dietrich”s auf den ostgothischen Theodorich 

voraussetzt, welchen wir demnach hier bereits als Dieterich von Bern 
betrachten diirfen, obgleich dieser Zusatz selbst nicht vorkommt. Auch der 
Vendelsee (das mitliindische Meer), beweist dass das nòrdliche Italien, wie 
in der Vilkina — Saga, als Hauptplatz der Begebenheit schon gedacht 
ist.» Die deutsche Heldens., $ 9, S. 25. 

(36) E giustamente nota lo Scherer (Gesch. d. disch. Lit., Berlin 1883, 
| IV, 8.100): « Vielleicht iiberkommt nirgends den heutigen Deutschen ein 
so erschiitterndes Gofihl geisterhafter Niihe des mittelalterlichen Kaiser- 
thums als er sich in die ernste Landschaft von Palermo an den Fuss des 
herrlichen Pellegrino den halb sarazenischen Hof Friedrichs des zweiten 
hineindichtet. » E ancora nell'opera Italiae illustratae, seu rerum urbiumque 
ilalic. seriptores, ete. (Francofurti, in bibliopolio Cambieriano, anno secu- 
lari C10 19 G))in cui sono raccolti molti antichi scrittori che hanno trattato 
dell’Italia, l’editore Andreas Cambierius, nella dedica al Reverendo Cla- 
rissimoque viro, Andreae Schotto, compilatore di quell’ opera, dice (prova 
di quanto grande fosse il desiderio e l’amore dell’Italia in quei nepoti degli 
Svevi): « Debeni tibi sane quamplurimum, meritoque debent , tum omnes 
rerum Italicarum amatores ac studiosi, tum precipue quibus inclitam illani 
quondam Romani imperti sedem, illam rectricem mundi alteram, collustrare 
oculis fati quadam iniquitate negatum est; quando posthac vel doni residen- 
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tibus, ius fas fuerit nullo sumptu, nulla molestia, hjemis aestusque securis, 
nune uno quasi intuito, more solis, totam perlustrare; nunc Tiberim, Padum, 
Vulturnum, aliaque nobilioris famae fumina, utraque obire ripà; modo 
Seyllam Charybdimqne suleare extra naufragii metum....hic calcare montes, 
saltusque ac campos ancipitis alea Martis famosos; illie immortalis flamma 
flagrantes propius adire sive Actnam sive Vesurium...» Tornando all’ibrida 
forma di Pulerne, si noti che anche nell’antica poesia francese « Palerne est 
souvent nommée comme le séjour de puissants princes sarrazins. C'est à 
Palerme que Guillaume d’Orange, d’après une version du Monzage Guillaume 
que connaissait déjà l’auteur d’A/iscans, est enfermé pendant sept ans par 
Sinagot et délivré par Landri, que les vents ont jeté sur les còtes de Sicile 
au retour de la Terre-Sainte... Une autre de ces mentions est interéssante, 
c'est celle de Fyerabras. Nous y apprenons que Fierabras possède Alexan- 
drie, Babylone (Le Caire) etc, 


Et des tours de Palerne se fait scignour clamer. 


Il semble done qu’avant les constructions normandes, Palerme se fit déjà 
remarquer par ses hautes tours.» G. Paris, La Sicdle ete., in Iomania, 
V, 108, a proposito del verso della CW. de Rol. « E cil d'Affrike e tuit cil 
de Palerne» È pure del s. XIII un Guillaume de Palerne, in cui un rac- 
conto celtico venne localizzato in Sicilia. Nel curioso poemetto di Mlorzar 
et Florete, vecchia leggenda celtica portata in Sicilia dai Normanni e poi 
riportata in Francia, l’eroe, figlio di un re di Palerne, è allevato dalla /ée 
Morgain nel suo meraviglioso soggiorno di Mongibello. Egli poi, coll’aiuto 
di Arturo, libera sua madre, assediata iu Monreale, vien ritrasportato dalla 
fata Morgain nel suo palazzo incantato, e, nel Mongibello, egli gode anche 
oggi, con la sua F/orete, una piena felicità. V'è poi la Bataille d’Aliscans, 
poema normanno composto forse in Sicilia, inseparabile da un episodio del 
quale si è voluto fare un poema a parte, Logui/er. Loquifer, gigante vinto 
da Rainouart, è Siciliano, e in Sicilia dimorava Jewdeus de Brie, autor 
del poema. Così pure nel Rernzer, poema inedito del s. XII, una gran 
parte dell’azione si svolge a Loquiferne (Messina); il poema fu composto 
forse in Sicilia durante la breve dominazione di Carlo d’Angiò. Il nome 
di Messina vi si fa derivare da messzs, perchè la città fu costruita nella 
stagion delle messi; e il nome del Faro dal vecchio fr. /@rs, pieno, perchè 
lo Stretto è pieno d’acqua. 

(37) Intorno a Diocleziano dicesi nella Stiechs. Weltehr., $ 73: « He 
was ein ungeboren man van dem lande Dalmacia, dat nu hetet Meeren >= 
== Meran, Moravia, (v. Pertz, Script. vern., II, p. 112; %., p. 159, in nota 
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al $ 150: « Meran ist wohl aus Dalmariia (Dalmatia), welches Land von 
Ekkehard erwihnt wird, entstanden.» Altrimenti come conciliar Meran nel 
significato di Moravia col $ 47 della stessa Stichs. IWehr., dove si dice 
« Dalmacien, dat nu is Ruzen»? 

(38) Qui cade in acconcio il notare che « l’immaginazione d’un monte, 
supposto asilo di Venere, non è forse tedesca in origine. Essa si trova 
anche in Italia, e può dirsi che dall Italia sia passata in Germania. Di 
un monte di Venere presso il lago Nursino parlano Enea Silvio Picco- 
lomini in una epistola e Adriano romano nel 7heatrum urbium.» Graf, 
Roma ete., V. II, c. 19, p. 405; il quale cita il Kornmanu, Mons Veneris, 
(Francoforte 1614), c. 16, e il Reumont, Saggi di storia e di lett. , (Fi- 
renze 1880), p. 378 sgg. 

(39) Anzi le croniche che trattano di storia universale, ossia le Welt- 
chroniken, portano il nome di romeschen kroncken {Braunschw. Reimchr., 
$ 1, 87, in Pertz, Deutsche Chron. I, Th. II); e la Kaiserchronili ( Vorlauer 
Text, 15), dice: 


Ein buoch ist ze diute getihtet, 
daz uns ròmisches 

rîches wohl berihtet, 

geheizen ist iz cronica. 


Sugli appellativi di Roma nova, Roma secunda, ete., usurpati da altre città, 
anche tedesche, —come Aquisgrana —, v. Graf, Roma ete., V. I, c. 1, p. 18 sgg. 

(40) Ruma und Rumoneis sind ggerm., denn es ist auch im as., ags., 
ahd. das « zu finden...... Der Name braucht nicht direkt aus Ròomermunde 
zu den Germanen gekommen zu sein, sondern es ist viel wahrscheinlicher, 
dass die Germanen den Namen ihrer spiiteren Gegner zuerst von den Kelten 
vernahmen..... Daher glaube ich dass Roma, Romani zuniichst bei den 
Kelten zu Puma, Rumani wurde, und den Germanen diese Namen in dieser 
Form von ihren nichsten Nachbarn iberkamen.» W. Luft, Die Unschrei- 
bung der fremden Namen bei Wulfila, (in Kuhn'’s Zischr. f. vergl. Sprach- 
forsch., XXXV, n. f.; XV, II Heft, s. 306). 

(41) Nello stesso c’è la forma R0wm ?, apostrofata innanzi a vocale : 


Und was ze Rom’ in der stàt 


E Rome e Ròm usa indifferentemente anche l’ Anonimo tedesco — nel von 
einem pild xe Rome — citato dal Comparetti (Virgilio nel m. E., V. II, 


pag. 225. 
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(42) Bey Rom und bei der stadt Athen 
Mag men warhafftiglich versehn 
Das sie nach hoher weisheit lebten 
und nach ehrlichem Leben strebten. 


(Stimmtl. Werke , hsg. v. Lilter. Verein, Stuttgard; B II, s. 353). 
Qui parla bene di Roma, come avviene a pochi de’ più antichi poeti te- 
deschi, È. vero che la città eterna è cantata cou lode qua e là, (Kaiserehr., 
V, 211-14; Heinr. v. Miinchen, Gediete, passim); che i Romani sono van- 
tati qua e là per la loro scienza e il loro valore; che molte città tedesche 
volevano per sè | onore di essere state fondate da Cesare (V. Graf, 
Roma, ete. v. I, c. VILI, p. 271-72); che paragonare a’ Romani î Franchi 
o i Sassoni val quanto elogiarti altamente (Otfrid ’s Kriîst,I, 1, vw. 12-13: 
« Sr Kriachi i6h ròmà’ni iz michéut sò gizà'mi, iz michònt se al girdistit, 
so: thîh es uuola listit; > e <d., v. 59 sqq: 


« Sie sint so sima kuani 
selb so thie Romani, .... 


so sint si sima baldo; » 


dai quali versi, osserva il Kurz, [Geseh. d. disechn. Nat. Litt., V. 1, pi 17] 
eine tiefgefiihlte Vaterlandsliebe hervorleuchtet , die uns einigermassen 
mit dem Feinde der heimatlichen Poesie versòhnt », [cioè com Otfrido 
stesso, grande ammirator della poesia latina]; e nell’Annoliet (c. XXVII; 
sul qual poemetto e i suoi accenni a Roma v. fra gli altri Pfeiffer, Ger- 
mania, 11, 1-48, Wattenbach, Dischi. Gschtsquell., II, 1. IV, $ 14, p. 108-9) 
è accennata com certo. lieto. orgoglio la buona stima che dei Germani fa- 
cevasi a Roma: 


< Sidir wàrin diutschi man 
Zi Ròme lîf unti vertram,» 


come anche si legge nella Kadserehrornil (v. 6017-18) : 


<von diu wàren diuske man 
zu0 Rome immir mére liep unde lobesam;» 


è vero, dico, tuito questo; ma, per questi elogi e questi benevoli accenni, 


9 


Pe, pes 





quante invettive, quanti fulmini scagliati contro la città e il popolo di 
Roma, oltrechè da’ Riiyenlieder , da Konrad Marner, (v. la poesia » Ze 
Rome stuònt gemdalet....»), da Reinmar von Zweter (v. la poesia Die engel 
sint, noch engel kind...... dov'egli osserva che Romaere sint nihi hielic gar), 
da Vridank (v. la poesia von Rome, dove, fra l’altro, si legge che 


«swer Roemaer site reht ersiht, 
der bezzert sînen glouben niht.... » 


e che 

<Ze Rome maneger wird betrogen » 
e che 

<« Ròme ist ein geleite 

aller triigeheite » 

e che 

« Unreht ist ze Ròme erhaben », 
e che 


«Ze Ròme ist manec valscher list »; 


da W. v. d. Vogelweide (v. Der Stuòl ze Rom e Der kunc Constantin); 
da Ottokar von Hornek, da Niclaus Manuel, da Ugo von Trimberg, da 
Rulman Marswin, da Ulrich von Hutten da Thomas Naogeorg, da Fi- 
schart, da Lutero ! 

Ma di ciò tratterò appositamente in un lavoro sull’ Itala nell’ antica 
letteratura tedesca che vado preparando da tempo, e di cui la presente 
ricerca non è che una nota illustrativa. 

(43) « L'appellativo di Barbaro era usato in quel tempo senza malo 
intendimento. Leggonsi alcuni rescritti di Teodorico indiretti a’ Romani 
ed ai Barbari, ossia a coloro che non erano di origine Romana; » Gre- 
gorovius, St. di Roma nel M. E., V. I, L. II, C. 3, $ 1, p. 309 della trad. 
it. (Venezia 1872). Non si dimentichi che anche i Germani vantano 
antica nobiltà troiana, come si legge nel Procm:. al II c. dello Specwlun 
regum di Goffredo Viterbese: « Romanum fore Troianum natura fatelur, 
Germanus patrista suus fraterque videtur, e nel Comento a questo passo 
(Pertz, Script., t. XXII, p. 65): « Sed Romani seu Yialici, et Theutonici 
seu Germaniae reges , in hoc differunt, seu nobilitas corum in hoc differt, 
quia Romani et Ytalici ab Aenca genero ci filia magni Priami nati sunt 
tantummodo ex filia, sed Germani et Alemani ex Priamo jumiore, filio 
Magni Priami, et sorore ipsius Priami Magni nati sunt...... » 

(44) Das ò in Rumoneis weist auf urgerm. Entlehnung aus dem Latei- 
nischen (Keltischen ?) » si domanda il Luft, op. cet., p. 300. 
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(45) Glos. zecetl. 42, 34; W. v. Eschenbach, Titurellieder, passim; Herzog 
Ernst,v. 494; St. Alexius, 3, v; Priester Wernher, v. 4859; Braunschw.Reimehr., 
$ 1, v. 87; ete. 

(46) Anche nel Kongespejlet , (ed. Keyser, Christiania, 1848), p. 6, si 
raccomanda di studiare « latinu ok vòlsku,» latino e lingue romanze: e 
nella versione nordica della leggenda di St. Oswald si trova un cavallo che 
sa parlare latino: « Pessi hrafn kunne ok at thala lathinu», (Saga 0- 
svalds hkonungs hins helga, ed. Ton. Sigurdsson, Kiòbenh. 1854, p. 27), che 
in a. t. è « und der rapp kund latein reden» (St Oswald, 43, 9). 

(47) Sul senso della voce latino nel M. E., v. E. Du Métril, Iist. de la 
poésie scandinave, (Paris, 1839), Prolégombènes, p. 209, nota 1". 
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STORIA DELLA LETTERATURA INGLESE 


DALLE ORIGINI AL TEMPO PRESENTE 
VOLUME PRIMO 
Dal periodo celtico alla morte di Elisabetta 
(55 av. C. a 1608) 
un grosso volume in-8° di pag. XV — 583. Prezzo L. 7 


pesos i 
Giudizi della stampa 


Diamo cordialmente il benvenuto a questo libro perchè esso colma un vuoto ge» 
neralmente lamentato dagli studiosi italiani della letteratura inglese e perchè è 
un’opera eminentemente erudita e vantaggiosa, condotta con criteri nuovi di esposi- 
zione storica e di critica e scritta in forma colorita, svelta, fucile, geniale—talché si 
può leggerla tutta d’un fiato senza provarne alcuna stanchezza. La materia del volume 
che va dalle origini della lingua ai capolavori dello Shakspeare( 85 av. C, a. 1603 ), è 
sapientemente ordinata e coordinata; il racconto e lo esame critico sono fusi insieme 
con molta arte e molta efficacia, di ogni periodo letterario e di egni scrittore sono 
colte le caratteristiche più spiccare e sintomatiche. Nella storia di Levi abbon- 
dano i ritratti fisio-psichici, i quadri sintetici dei più importanti periodi di vita lette» 
raria e civile sino allo avvenimento di Giacomo Stuart, i Inoghi fedelmente e artisti— 
camente tradotti, dei più notevoli poeti e prosatori inglesi, gli studi di critica com- 
parata e i riferimenti a questa e a quella letteratura, specie all'italiana, le note bio- 
grafiche e bibliografiche, gli aneddoti illustrativi, del tempo e dell'uomo, le discussioni 
serrate, e, quasi sempre, esaurienti, delle materie più controverse, che riguardano la 
letteratura della Gran Bretagna sino alla morte di Elisabetta, gli acuti e sereni giudizi, 
portati non solo sopra gli scrittori inglesi, ma anche sui lavori pubblicatiintorno ad 
essi in Italia e altrove. 

Con tale opera, assolutamente nuova per ì’Ttalia, e che è, insieme, l’ opera di un 
erudito e di un artista, il Levi ha cclmato una deplorevole lacuna della nostra pro- 
duzione letteraria e ha provveduto in modo addirittura esimio alla sua fama di pub» 
blico insegnante e di scrittore. 


Pror. Dorr. G. Z. 
Dal Fanfulla della domenica. XX n. 32. 
L’opera è completa in 2 volumi. 
IL VOLUME SECONDO 
(în corso di stampa) 


Conterrà : La storia lalla Letteratura inglese, dall'avvenimento di Giacemo Stuart 
agli scrittori viventi (1603 a 1898.) e la Storia della Letteratura Anglo-Americana, 
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